‚ JAARGANG 


JEREFORMEERD 
Eihebloe isch 
TijpschkRIFT 


en _= 


Eindredacteur: Prof. Dr F. W. GROSHEIDE 
Ceintuurbaan 175, Amsterdam-Z. 


INHOUD 


De stam nbl, 
door Dr W. H. Gispen 


Kenmerken der Hebreeuwse poëzie, 
door Dr Nic. H. Ridderbos 


Boekbeoordeling, door Dr G. Ch. Aalders, Ds 
H. H. Grosheide, Dr F. W. Grosheide, Dr 
D. Nauta, Dr J. Ridderbos 


UITGAVE VAN J. H. KOK N.V. KAMPEN 


mnd 


DE STAM NBL 


DOOR 
Dr W. H. GISPEN 


Bij de bestudering van het boek der Spreuken viel het mij op, dat daarin 
zo weinig gebruik gemaakt wordt van >33 voor dwaas”, no2) voor 


„dwaasheid, en van het verbum bai (Gesenius-Buhl: II Da) 

Spreuken maakt wèl veel gebruik van ons en DON en van >'D3. 

Nu komen ons en Dor buiten Spr. weinig voor; en 212 buiten Spr. 
en Pred. 

Kunnen wij uit deze verschijnselen misschien een conclusie trekken voor 
het begrip „dwaasheid” in Spr? 

De eerste indruk is, dat het de bedoeling van Spr. is, om dit niet in de 
eerste plaats te beschouwen als een ethisch begrip, maar meer in de richting 
van „domheid. Zowel de stam ‘wl als ksl wijzen in deze richting. ‘wl be- 
keen misschien: compact zijn; sterk, krachtig, vet, dom zijn; cf. Ges-Buhl, 
Koehler en König. ksl betekent: dik zijn; cf. de genoemde lexica. 

Naast DN en P°D3 gebruikt Spr. nd = onervaren, licht te verleiden, 
naïef, gemakkelijk onder invloed, ook verkeerde invloed, te brengen. 

Voor openlijke zondaren en goddelozen gebruikt Spr. pin (goddeloos), 


Ya (boos, slecht), > (spotter), D'NDN (zondaren). Dit laatste slechts 3 X: 
al. 1 : 10; 13 : 21; 23 : 17. En eenzelfde matig gebruik, in vergelijking met 
het vele gebruik van >MN en 91D3, valt ons op ten opzichte van a), dat 


gewoonlijk door „dwaas vertaald wordt. 


Uit een overzicht zal blijken, dat er inderdaad iets opvallends is in het 
gebruik, dat Spr. enerzijds van ‘wl en ksl, en anderzijds van nbl maakt. 
br komt voor in Spr: 19 X (1 :7; 7: 22; 10 : 8, 10, 14, 21; 11 : 29; 
(ORS to nld OrelSen dr 16: 22:17 2E ARLOR WIEL E TTR 


29 : 9 

Ze woor insJes. 2 (19r 11: 350 Sins jerem U LENZEN 
in Job: DeeS Anes. (107017) os OZ 

NPN komt voor in Spr.: 22 X (5 : 23; 12 : 23; 13 : 16; 14 : 1, 8, 17, 
18, 24, 29; 15 :.2, 14, 21; 16 : 22; 17: 12; 18: 13; 19: 3; 22: 15; 4: 9; 
Pors ARD 11e 27222). 

NPN komt voor in Ps.: 2 X (38 : 6; 69 : 6). 

5103 komt voor in Spr.: 49 X (1 : 22, 32; 3: 35; 8: 5; 10 : 1, 18, 23; 
12 00: 135 16 10120 4 7R 81024, 33 LD 27e LE 2O 17e TO NZ 
1621024 25. 1802060 75 A9 AN 10, 13,29: 2105020, 23: 9,265 1,3, 4, 
56 78 OAT 120 285 26:20 20). 


G.T.T. ’55 
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biD3 komt voor in Pred.: 17 X (2: 14, 15, 16; 4 : 5, 13, 17; 5 : 2, 3; 
6:87:4,5, 6, 9; 9:17; 10: 2, 12, 15). 

>1D3 komt voor in Ps: 3 X (49: 1 O2 OAK 

n1D1D3 komt voor in Spr: 1 X (9 : 13). 

bp3 Qal komt voor in Jerem.: 1 X (10 : 8). 

…D (in de betekenis „dwaasheid”) komt voor in Pred. 1 afde 208 


Wat 553 betreft, Ges-Buhl werkt met drie stammen. 1 betekent in Qal 
„verwelken, afvallen”. Hierbij maak ik de aantekening, dat volgens Dalman 
AuS 1 100, 101 het Hebreeuwse näbêl niet betekent „verwelken”, maar 
„afvallen. II betekent, volgens Ges-Buhl, in Qal „verachtelijk handelen’; 
in Pi. „minachten, „verwerpen”, „beschimpen”, „te schande maken. De 
derde vorm krijgt bij Ges-Buhl geen betekenis. Hij leidt er alleen de eigen- 
naam 93) (bij hem >a31I) van af. 

König en Koehler gaan m.i. terecht uit van één stam >33. „Verwelken’” 
of „afvallen" en „verwerpen'’ zijn trouwens wel te combineren in betekenis. 

Van II leidt Ges-Buhl af 2) „dwaas; van I: 92) „harp” en noa) „lijk? 


Van II komt dan ook noa) „dwaasheid. 

Koehler vertaalt 55) (1 door: „nichtig, töricht (sowohl intellektuell wie 
moralisch) unwverständig — gottlos’”. Voor de eigennaam 523 wijst hij ter 
verklaring naar Ì Sam. 25 : 25. >a3 „kruik”’, waarvan Ges-Buhl de etymo- 
logie onzeker acht, leidt Koehler af van een Arabisch werkwoord balla = 
vochtig maken. 523 „harp” ziet op de vorm (van de kruik). Hierin komt 
Koehler overeen met Ges-Buhl en ook met König. 

Behalve 2) en oa) is ook n1533, dat in Hos. 2 : 12 (SV 2 : 8) staat 
voor de vrouwelijke schaamte, van wat Ges-Buhl noemt >33 II afgeleid. 

König geeft als betekenis van 2) op: ‚„schwach befähigt’, „borniert'”': 


„töricht..…”, „Tor... En dan: „oft die Konsequenz in moralisch-religiösem 
Gebiete bezeichnend: schlecht, gottlos.” Een soortgelijke verklaring geeft 
hij ook van noa: „Torheit...” meist ethisch gefärbt: „Schlechtigkeit”, 
„Schandtat'’. 


Wanneer wij één stam 53) aannemen, zit er aan >} en n>2} etymologisch 


iets van „minderwaardigheid”, „verachtelijkheid", „verwerpelijkheid'’. 

Wanneer wij 52) (bij Ges-Buhl: II 535) in de betekenis van „verachtelijk 
behandelen", in Pi. „minachten’', „verwerpen’', met zijn derivata 533 en n>3) 
nader bezien, is het geraden, eerst weer een statistisch overzicht over de 
plaatsen in het O. T., waar het voorkomt, te geven. 

22) (Ges-Buhl: II >23) Qal komt voor in Spr: 1 X (30 : 32); Pi. in 
Deut: 1 X (32: 15);simJerems: 1 De (14e 20 sine Micha. 1e MBE Ren 

Het weinig voorkomen van het verbum >23 klopt met het weinig voor- 
komen van het verbum >D3 en met het in het geheel niet voorkomen van 
het werkwoord DIN. Maar 923 („verwelken”; Ges-Buhl: 1) komt volgens 
Ges-Buhl 16 X voor. 

2d (adject.) komt voor in Spr: 3 X (17 : 2, 21; 30 : 22); in Deut: 
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ZeNN32 46, 21); in Sam: 2:X (N-3: 33; 135 Kaan obs2el 2u 0: 
BORA S)s ns Pst 0 X.(14: 14 307'9.,5304 2574 4018; ZOM TES RLS 
(32 : 5, 6); in Jerem: 1 X (17 : 11); in Ezech: 1 X WEG 
Daarentegen komt het substantivum noa, in tegenstelling met n3>'D3, vrij 
veel voor; en, in tegenstelling met nbAN, juist buiten de boeken der wijsheid, 
vooral in de historische boeken. 
noad komt voor in Sam: 1 X (1 25: 25). 


pa), verbonden met ny Qal, komt voor in Gen: 1 X (34 : 7); in 


Deut: 1 X (22 : 21); in Jozua: 1 X (7 : 15); in Richt: 3 X (19 : 23; 
20 : 6, 10); in Sam: 1 X (II 13 : 12); in Jerem.: 1 X (29 : 23); in Job: 
1 X (42:8). 

noa 127 nep komt voor in Richt: 1 X (19 : 24). 

527 Qal + non) komt voor in Jes: 1 X (9 : 16). 


Daai na) ‘komt voor in jes. nikes S206)n 


Wij zullen nu eerst de plaatsen, waarin >23 voorkomt, en dan die, waarin 
13) staat, bespreken. 


opt 17:17. 


Een overmoedige lip past niet aan de dwaas, 
hoeveel te minder een leugenachtige lip aan de edele! 


LXX heeft voor „dwaas: &ppovt, en voor „edele”": Bikatw. Vulg. 
respect: „stultum” en „principem’’. 

De näbäl staat hier tegenover de nädib. Deze laatste is een eran 
persoon, een leidende figuur. De hoofdgedachte van ons vs is, dat aan zulk 
een edele een leugenachtige lip niet past, nog minder dan een grote mond 
aan de näbäl. Voor de betekenis van nädib vergelijke men J. van der Ploeg 
in Revue Biblique 1950, blz. 56; cf. KV op Spr. 8 : 16. Van der Ploeg 
denkt aan aanzienlijke personen, waardigheidsbekieders. Vooral van belang 
voor het verklaren van de tegenstelling tussen näbäl en nädib is Jes. 32 : 5, 
6, 8, waar het doen van beiden getekend wordt. 


Ves n325016, 8. 

5 Niet meer zal een dwaas edel genoemd worden, en een bedrieger zal 
niet aanzienlijk heten. © Want een dwaas spreekt dwaasheid, en zijn hart 
bewerkt ongerechtigheid, om te doen goddeloosheid*) en om te spreken 
afval?) ten opzichte van Jahwe; om de hongerige onverzadigd®) te laten, 
en een dronk laat hij ontbreken aan de dorstige. Maar een edele beraadslaagt 
edele dingen, en hij staat voor *) edele dingen. 

Uit vs 6 blijkt, dat de 522 een overtreder is van de twee tafels van de 


Decaloog, een heel erge zondaar, zonder vroomheid en zonder mededogen. 
Wat in Spr. misschien wordt bedoeld met YPS „goddeloze. Hij springt 


1) Koehler: Entfremdung, v. Gott. 
2) Koehler: Wirrwarr, Verkehrtes. 
3) Ledig. 

4) Of: volhardt in. 
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buiten het kader van de DN en de 5°D3. De nädib wordt niet zo duidelijk 


beschreven. Maar doordat een näbäl niet meer nädib zal (of: mag) ge- 
noemd worden, weten wij toch weer, wat de nädib niet doet. 

LXX: 6 uwpóg, en in vs 8&: oi eÖcefdeic. 

LXX vertaalt vs 5 merkwaardig: Kal oùKéTL wij eïrwow TÔ KWPÓ 
&pyew, Kal oùKÉTt wij etrwow ot Önmpétar oov Zy. 

Dode-Zee-hs. heeft in vs 6: 2W\M in pl. v. nWy, 


Vulg.: „stultus’ en „princeps. 


Spr. 17 : 21. 


Wie een dwaas verwekt, hem zal het tot kommer zijn; 
en de vader van een näbal zal zich niet verheugen. 


Eerst staat hier késil; in het tweede lid näbäl. Zij kunnen hier op één 
lijn staan. Climax is echter mogelijk. In elk geval brengt het ons niet veel 
verder. 


Opred0 229 
Hier wordt gezegd, dat de aarde onder meer beeft: 


onder een slaaf, wanneer hij koning wordt; 
en een nabâl, wanneer hij zich met brood verzadigt. 


Ook dit brengt niet veel verder. 

De enige duidelijke plaats 17 : 7, sluit aan bij de definitie van Jes. 32 : 5, 
6, 8, en wijst naar erge goddeloosheid. En de beide andere plaatsen in Spr. 
sluiten dat laatste niet uit. 

LXX heeft in 17 : 21: viòc &ratöevrog, en in 30 : 22: &ppwv. Vulg. 
heeft in 17 : 21: fatuus, en in 30 : 22: stultus. 


Il Sam. 3 : 33. 
..stierf Abner, zoals een nabâl sterft? 


LXX zeer merkwaardig: El katà Tòv Oávarov Napa droBawveiratr 
ABevvnp: en nog eens in vs 34: où npoofyyayev dg Napa. Vulg.: 
Nequaqguam ut mori solent ignavi, mortuus est Abner. Keil: „Musste wie 
ein Gottloser stirbt Abner sterben!” Dat kan, maar duidelijk is deze plaats 
niet. 

Abner was niet op zijn hoede, werd onverwacht door Joab vermoord 
(vs 27). 

Ook De Groot in TU: „Moest Abner nu sterven als een goddeloze?” 

Ik wijs echter nog op vs 34b: „zoals men vóór misdadigers valt, zijt gij 
gevallen.” Dat wijst ook op sluipmoord. Abner was als een näbäl, omdat 
hij er niet op verdacht was. Dus hier heeft näbäl een soortgelijke betekenis 
als „dwaas” in de zin van dom”. Pas in de loop van de tijd zal het hèt 
woord voor de ergerlijke zonden in een bepaalde flagrante overtreding tegen 
de twee tafels der wet geworden zijn. Daarop wijst de volgende plaats: 
IT Sam. 13 : 13. Misschien kunnen wij II Sam. 3 : 33 in verband brengen 
met Jerem. 17 : 11. 
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HaSam13,- 13. 


Tamar zegt tot Amnon, die haar verkrachten wil, onder meer: en gij zult 
zijn als één van de nöbaälim in Israël. 
Wij moeten hier bijnemen: 


II Sam. 13 : 12. 


En zij zeide tot hem: „Mijn broeder, verkracht mij niet, want zó doet 
men niet in Israël, doe deze nèbalà niet.” 


LXX heeft in vs 12: ki Toujone Tv &Ppooúvnv TabTV; en in vs 13: 
Kal où Eon es sic TV &ppóvov Ev lopom). Vulg.: noli facere stultitiam 
hanc; en: tu eris quasi unus de insipientibus in Israël. Keil vs 12: „tue 
nicht diese Torheit’; vs 13: „Und du würdest wie einer der Thoren in 
Israel sein.” De Groot vs 12: „Bega toch niet zulk een dwaasheid’; vs 13: 
„En gij zoudt in Israël gebrandmerkt staan als een gewone misdadiger!” 

2) is ethisch slecht; in dit geval: een verkrachter. Belangrijk is de uit- 


spraak: „want zó doet men niet in Israël,” nl. onteren, verkrachten. Zie 
over deze uitspraak R. Schippers, De Gereformeerde zede (Kampen 1954), 
blz. 126—128. 

noa) is hier overtreding van het zevende gebod, van de tweede tafel van 
de De 

In dezelfde betekenis als hier treffen wij i oa npy aafnsins Gen 3de 
Det m 22 leeRiehts 19, 23: 20%:,6,,10.:Bij de eaten uit Richt. moeten 
wij ook letten op Richt. 19 : 24, 


Gen, 34 : 7. 

Deze plaats komt sterk overeen met Il Sam. 13 : 12. De daad van Sichem 
(ontering van Dina) wordt door de schrijver aldus getypeerd: omdat hij 
een nèbalà in Israël gedaan had door bij de dochter van Jakob te gaan 
liggen en omdat men zó niet deed. 

Zie bij II Sam. 13 : 12, 13. LXX: ött &oynuov ênoinoev êv lopank... 
Vulg.: eo quod foedam rem operatus esset in Israel, et, violata filia Jacob, 
rem illicitam perpetrasset. 

Skinner merkt bij onze plaats op: „2 is never mere foolishness, but 


always disgraceful conduct or language”. 


Deut. 22 : 21. 
Hier wordt AND noa Anvy nader omschreven door: AN n°a niro. 


Het gaat hier om Pioererik ; „ontucht” van een meisje pn, dat bij haar 


trouwen door haar man niet bevonden wordt maagd te zijn. Zie bij II Sam. 
PIK 1213. 

LXX: bt êroinoev &ppoobvmv èv viofs Lopam). 

Vulg.: quoniam fecit nefas in Israel. 

Ook hier hebben wij dus weer een zonde tegen het zevende gebod, tegen 
de tweede tafel van de Decaloog. 


Richt. 19 : 23, 24. 
In vs 23: „Doet deze nèbälä niet” Blijkens vs 22 ziet dat op sodomie. 
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In vs 24 ziet „doet deze zaak van nébälä niet’ eveneens op de sodomie, 
die zij willen plegen. Verkrachten van vrouwen is, blijkens vs 24, in Gibea 
geen nëbälä. Maar daarom is het ook berucht gebleven, cf. Hos. 10 : 9, 10. 

Dus hier: zonde tegen de tweede tafel, tegen het zevende gebod, en wel 
een heel erge zonde. 

LXX heeft in vs 23: uùj mowonte Tv &ppooúvnv Taútv, en in vs 24: 
mj nowjonte Tò pfipa Ts &ppooúvns Taúte. Vulg. heeft in vs 23: et 
cessate ab hac stultitia; en in vs 24: tantum, obsecro, ne scelus hoc contra 
naturam operimini in virum. 


Richt. 20 : 6. 


Het komt hier op de tweede helft van het vs aan. Deze ziet op de 
zonde, die de mannen van Gibea tegen de bijvrouw bedreven hebben; dus 
niet op sodomie; wel op een sexuele schanddaad, die de dood ten gevolge 
had. Het gaat hier dus weer om de tweede tafel van de Decaloog, het 
zevende gebod. De daad wordt aldus getypeerd: Nowa noa not WY 12. 


rte 


noa) staat hier op één lijn met not. Hier moeten wij letten op Spr 106925: 
Het is als vermaak voor de dwaas (>°D5»), om een schanddaad te doen; 


zo is wijsheid voor een man van doorzicht. 

moi is „een schanddaad”; cf. Lev. 18 : 17; 19 : 29; 20 : 14, waar het gaat 
over ergerlijke sexuele zonden, waaronder zelfs bloedschande valt. Het is 
dus een aanduiding van wat heel zondig is. De kësil beschouwt zelfs het 
allerergste op het gebied der zonde als een vermaak. Hij lacht er bij en 
er om. Wij zouden daaruit concluderen, dat de késil niet verschilt van de 
näbäl. 

LXX heeft in Richt. 20 : 6: ött êroinoav éppooûvnv èv TÔ lopanÀ. 
Vulg.: quia nunquam tantum nefas, et tam grande piaculum factum est in 
Israel. 


Richt. 20 : 10b. 


om te doen bij hun komen te Geba Benjamin naar al de nèbalâ, die het 
in Israël gedaan heeft. 


Hier ziet het, evenals in 20 : 6, op de schanddaad van Gibea. Er staat 
nog 723 voor. Dus: zonde tegen het zevende gebod. 


LXX: Katá nâoav tv éppooúvny, fjv êrotvoav Ev lopam)\. Vulg.: et 
reddere ei pro scelere, puod meretur. 


Na deze plaatsen, die op één lijn liggen met de betekenis van nébâälä in 
IT Sam. 13 : 12, keren wij terug tot die, waarin 533 voorkomt. Wij nemen 


nu die, waarin sprake is van een ergerlijke zonde tegen de eerste tafel van 
de Decaloog. 
Deut. 32 : 6. 


22) DY staat hier naast: DIN Noi. Vs 5 spreekt van een „verdorven han- 
delen” ten opzichte van Jahwe. 
LXX: abs uÖPpoc Kad oùxì dapóc. Vulg.: popule stulte et insipiens. 
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Deut 32": 21b, 

En IK zal hen tot naijver verwekken door een niet-volk, door een „minder- 
waardig” volk zal Ik hen krenken. 

22) ‘ja staat hier in parallelie met D9°N>. Dit ziet op een heidense natie. 
Maar naar het jus talionis ligt er in, dat Israël zich als DP-N> (cf. Hos. 1), 
als 2) Yin, tegenover Jahwe gedragen heeft. Dus: zonde tegen de eerste 
tafel van de Decaloog. 

LXX: Ever kovvérp. Vulg.: in gente stulta. 


Job 2 : 10. 

Het spreken van zijn vrouw (zie vs 9) wordt door Job gequalificeerd 
als: gij spreekt, zoals een der nèbalót spreekt. 

Dit spreken is, blijkens vs 9, een spreken, om God vaarwel te zeggen; 
het is een opstoken tegen God. Het is een spreken als een der „afvalligen’', 
een zondig spreken. Zonde tegen de eerste tafel van de Decaloog. 

LXX: uia TÔv áppóvov. Vulg.: una de stultis mulieribus. 


Dsl d lien 53: 2. 

De (een) nâbâl zegt in zijn hart: er is geen God. 

Ook uit het vervolg van beide vss blijkt, dat wij hier te doen hebben 
met een practische atheïst. Dus: afvallige van God. Deze uitspraak over 
wat de näbäl zegt, is heel belangrijk. Hij spreekt inderdaad van afval ten 
opzichte van Jahwe (Jes. 32 : 6), al is het dan ook alleen uit zijn daden 
te constateren. De vrouw van Job brengt het verder dan haar hart en 
uit het. 

LXX: &ppwv. Vulg.: insipiens. 


Ps. 39 : 9b. 
Stel mij niet tot een smaad voor de ndbdl. 
Daar zit in, dat de näbäl een vrome, die overtreedt, smaadt, dus zelf van 


overtredingen houdt (cf vs Ya). 
LXX: Sverdog &ppovi EOwkag pe. Vulg.: opprobrium insipienti dedisti me. 


Psn 74: 18. 
In vs 18 is 933 Dy parallel met 2°N. Dit 52} Dy smaadt de naam van 


Jahwe, handelt dus goddeloos, tegen de eerste tafel van de Decaloog. De 
bedreiging van Deut. 32 : 21 ging in vervulling. Cf. Deut. 32 : 6. 
LXX heeft in Ps. 74 : 18: \aòc &opwv. Vulg.: populus insipiens. 


SMA A22, 
Ook hier is 923 verbonden met de smaad van Jahwe. 


LXX: Ônò &ppovoc. Vulg.: ab insipiente. 


Ezech. 13 : 3, 
Hier worden 0°933n D'N? beschreven: zij volgen hun eigen geest, zon- 
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der iets geschouwd te hebben. Zij zijn dus leugenachtig in de zaak der 
religie, religieus en ethisch minderwaardig. 

LXX heeft dit gedeelte van het vs niet vertaald. Cf. tekstcritisch appa- 
raat BH. Vulg.: Vae prophetis insipientibus. 

Dan zijn er nog twee plaatsen, waarin 22 in meer algemene zin staat, 


nl. Job 30 : 8; Jerem. 17 : 11. 


Job 30 : 8. 

Da33a wordt hier gevolgd door DÛ*>2 Marna. ‚„Minderwaardigen”’, 
„schuim’’, „afval past zeer goed in dit verband. 

LXX: &opóvov vioì. Vulg.: filii stultorum et ignobilium. 


Jerem. 17 : 11. 


Hier staat het näbäl-worden als een bedreiging: en op het laatst zal hij 
een nàbâl worden. 

LXX: Eorat &ppwov. Vulg.: erit insipiens. 

Misschien kunnen wij deze plaats in verband brengen met II Sam. 3 : 33; 
zie hierboven. 


Wij hebben 1533 in de verbinding 1523 nwy in een bepaalde betekenis 


reeds behandeld. Wij moeten nog bespreken Jozua 7 : 15; IT Sam. 25 : 25; 
Jerem. 29 : 23 en Job 42 : 8. 


lozdashenl 5: 


De tweede helft van dit vs luidt in vertaling: omdat hij het verbond van 
Jahwe overtreden heeft en omdat hij een nêbäläâ in Israël gedaan heeft. 

Overtreding van de eerste tafel van de Decaloog: het zich vergrijpen 
aan de ban; de zonde van Achan. 

LXX: kaì ênoinoev &vóunga èv lopomÀ. Vulg.: et fecit nefas in Israel. 
Dus beide vertalingen vertalen 1533 hier zonder iets van „dwaasheid” er in 


te leggen; zij is zonde. 


PRS 2525 


Abigail zegt hier van haar man Náäbäl o.m: want zoals zijn naam is, zó 
is hij: Näbal is zijn naam, en nèbalâ is bij hem. 

Nabal overtrad de tweede tafel van de Decaloog en liet de hongerige 
onverzadigd en liet een dronk ontbreken aan de dorstige (cf. Jes. 32 : 6). 

LXX: Naah övopa adr, Kal éppoobm petadroö. Vulg.: quoniam 
secundum nomen suum stultus est, et stultitia est cum eo. 


Jerem. 29 : 23. 


Het gaat in dit vs om de valse profeten: Achab, de zoon van Kolaja, 
en Zedekia, de zoon van Maäseja (vs 21). Die zullen ter dood gebracht 
worden door Nebukadnezar, en aan hen zal een vervloeking ontleend wor- 
den bij alle ballingen, die in Babel zijn. 

22b Jahwe stelle u als Zedekia en als Achab, die de koning van Babel in 
het vuur geroosterd heeft, 23 omdat zij een nèbälä gedaan hadden in Israël 
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en overspel gepleegd hadden met de vrouwen van hun naasten en een woord 
hadden gesproken in mijn naam, leugen, die Ik hun niet geboden had. En 
Ik ben de Wetende en de Getuige, luidt het woord van Jahwe. 


Hier is dus, evenals in Jes. 32 : 6, een omschrijving van nèbâlä als om- 
vattende zonden èn tegen de eerste èn tegen de tweede tafel van de Deca- 
loog, zie vs 23. Het doen van een nèbälä in Israël is het doen van een heel 
erge zonde: hier overspel en valse profetie (cf. over dit laatste Ezech. 
13 : 3). Zo vormt Jerem. 29 : 23 met Jes. 32 : 6 een heel belangrijke aan- 
duiding voor de geweldige schanddaden, die een näbal bedrijft en die ook 
in veel andere plaatsen, vooral op sexueel terrein, genoemd worden. 

LXX (daarin is het Jerem. 36 : 23): Bt’ fv êroinoav ävoutav êv Llopart). 
Vulg.: pro eo quod fecerint stultitiam in Israël. 


Geheel buiten alle tot nu toe besproken plaatsen valt Job 42 : 8. 

Dit is een merkwaardig vs. noad DIY nIVY 1m22p wordt hier van Jahwe 
door Hemzelf gezegd. „lets ergs doen"? Cf. Ges-Buhl en König. Koehler 
spreekt niet over deze plaats. 

LXX: el uùj yap Öt’ adróv, andoheoa &v ÓuGe. Vulg.: ut non vobis impu- 
tetur stultitia. 


des a16: 4 
no) 927 DAN (en elke mond spreekt nebdlà) staat in parallelie met 
A nan pa 1D (want ieder is een godvergetene en een boosdoener). 

Ook hier ontvouwt zich dus de nöbäläa in zonde tegen de eerste en in 
die tegen de tweede tafel van de Decaloog. Een näbäl is dus een heel erge 
zondaar. De nébäläa, die elke mond spreekt, staat op één lijn met wat de 
godvergetene en de boosdoener doet. Van han is sprake in Spr. 11 : 9: Door 
de mond richt de godvergetene zijn naaste te gronde, maar de rechtvaar- 
digen worden door kennis gered. Van 90 is sprake in in Spr. 17 : 4; 
24 : 19. Spr. 17 : 4: De boosdoener luistert naar de misdadige lip, de leuge- 
naar leent het oor aan de tong van het verderf. Spr. 24 : 19: Word niet 
toornig over de boosdoeners, benijd de goddelozen niet. Wij hebben in deze 
plaatsen dus weer een bewijs, dat Spreuken voor de tekening van heel erge 
zondaren niet terugdeinst. lemand, die nêbâlä spreekt, wil tot heel erge 
zonde verleiden. 

LXX: kaì nâv otópa Aaket &Öika. Vulg.: et universum os locutum 


est stultitiam. Ed 
Let er op, dat in Jes. 32 : 6 ook sprake is van nin nivy>; en hier in 


ORO EVA Aan. 


Wij moeten nu trachten een conclusie te trekken en een antwoord te 
geven op de vraag, waarom in het boek der Spreuken zo weinig gebruik 
gemaakt wordt van >2} en 122). Men zou dit kunnen verklaren uit een 


bepaalde voorkeur in een bepaalde tijd of een bepaalde streek voor andere 
woorden voor „dwaas en „dwaasheid. Maar daarvoor hebben wij te 
weinig gegevens. In elk geval moeten wij niet vergeten, dat Spreuken ver- 
zamelingen bevat van spreuken, die uit verschillende perioden afkomstig 
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zijn en dat daarom des te treffender is het feit, dat näbâäl en nëbâla zoveel 
mogelijk worden vermeden. Daarom is het beter, dit vermijden van ge- 
noemde woorden toe te schrijven aan wat wij wèl vonden. 192} is heel erg: 


brute overtreding van de eerste en van de tweede tafel van de Decaloog. 
Een nébälä in Israël is dwars tegen wat daar past in, roept om wraak, 
breekt het verbond, brengt in bepaalde gevallen het gehele volk tegen de 
overtreder(s) in beweging. Een näbäl is religieus atheïst en ethisch minder- 
waardig. Zulke nëbälim zijn heel erge zondaren, die opzien baren door 
daden als sodomie, verkrachting etc. en vormen toch altijd in Israël uitzon- 
deringen. Vandaar, dat in een boek der wijsheid als Spreuken, dat een 
sterk paedagogisch doel heeft (cf. 1 : 1—6), beter gewerkt kan worden 
met woorden, die meer mensen typeren: PMN, b1D3, Yo en zelfs PPN. Deze 
kunnen dan gesteld worden tegenover de p'ny, de Dan etc. De uitzondering 
(de näbäl), de brute Godslasteraar en de brute onderdrukker van zijn 
naaste, was vanzelf aan de algemene verachting prijsgegeven. 


Daar komt nog wat bij. 
Men kon geboren worden als >'N, of als >°D5, maar niet als 533. Deze 


naam moet men zich (cf. wat Tamar tot Amnon zegt, en wat de man in 
Gibea tot zijn medeburgers zegt, Richt. 19 : 23, 24) met inspanning ver- 
werven. Voor een D'N en een 5°D3 is er nog hoop (cf. Spr. 26 : 12), al 


wordt dit ook door een commentator van het boek der Spreuken als Toy 
geloochend; voor een 53) is er geen hoop. Wij kunnen daarbij nog letten 


op wat van de DYAN en de D'°DI in Spr. gezegd wordt in 1 : 7; 24 : 7 
en in l : 22; 13: 19, In 1 : 7 wordt van de D'o'N gezegd: dwazen verachten 


wijsheid en tucht. Dat is dom. Maar de näbâäl zegt in zijn hart: er is geen 
God. In 24 : 7 staat: wijsheid is te verheven voor de dwaas (v>), in de 


poort doet hij zijn mond niet open. Dat durft hij niet, om niet uitgelachen 
te worden wegens zijn domheid. Maar de näbâäl kan niet „in de poort” 
zitten; die is uitgestoten. In 1 : 22 wordt aan de D’>°D5 gevraagd door de 


wijsheid: Tot hoelang... zullen dwazen (n>D3) kennis haten? Dat ziet 


op afkeer van het onderwijs der wijsheid, dus op hetzelfde als aan de 
D'ANN in vs 7 in de schoenen wordt geschoven. Maar het is nog een op- 


roep. En het is nog niet een doorwinterd zijn in het kwade, dat hun hier 
wordt verweten. In 13 : 19 staat: Een vervulde begeerte is zoet voor de 
ziel; en het is een gruwel voor de dwazen (hY>°D3), te wijken van het kwade. 


Dus de kësilim houden wel van het kwade. Zij moeten wel oppassen. Eén 
stap, en ze doen het grote kwade: de zonde van de opgeheven hand tegen 
Jahwe en de naaste. Dat blijkt uit 10 : 23 (zie hierboven). Daarvoor wil 
het boek der Spreuken waarschuwen. 

Ten slotte: het is de vraag, of wij juist doen 2) en 152) zonder meer door 


„dwaas en „dwaasheid” te vertalen. Het begrip „minderwaardig” zit er in. 
Maar het is moeilijk, een passende Nederlandse vertaling er voor te vinden. 


KENMERKEN DER HEBREEUWSE POËZIE '} 


DOOR 
Dr NIC. H. RIDDERBOS 


De titel vraagt enige toelichting. Nu ik ga handelen over „kenmerken 
der Hebreeuwse poëzie”, is mijn voornaamste doel niet aan te geven, waar- 
door de Hebreeuwse poëzie zich onderscheidt van het Hebreeuwse proza, 
al zal ik daarover niet kunnen zwijgen. Mijn hoofddoel is eerder een poging 
te doen aan te wijzen, waardoor de Hebreeuwse poëzie zich kenmerkt — 
laat ik zeggen: in onderscheid met andere poëzie. 

Als ik het, in overeenstemming met de heersende mode, wat praegnant, 
wat pikant mag formuleren, ik zou willen wijzen op het intellectuele, het 
traditionele, en het dubbelzinnige karakter van de Hebreeuwse poëzie. 


1. Min of meer ter inleiding dan toch eerst iets over het onderscheid 
tussen de Hebreeuwse poëzie en het Hebreeuwse proza ®). 

Van grote betekenis voor het moderne onderzoek van de Hebreeuwse 
poëzie is geweest de arbeid van de Engelse bisschop Richard Lowth. In 
1753 publiceerde hij: „De Sacra Poesie Hebraeorum'”. Het jaartal verdient 
even onze aandacht. Het is hetzelfde jaar, als waarin Jean Asftruc zijn boek 
over de Pentateuch publiceerde, dat zo grote betekenis gehad heeft voor 
de moderne studie van de Pentateuch. In 1953 is er enige aandacht aan 
besteed, dat 200 jaar geleden deze boeken verschenen. 

Twee punten uit het werk van Lowth breng ik naar voren. Lowth neemt 
aan, dat er in de Hebreeuwse poëzie een echt metrum moet geweest zijn, 
d.i. een fonetisch rhythme, gebaseerd op de afwisseling van lange en korte 
lettergrepen. Maar onze onbekendheid met de wijze, waarop het klassieke 
Hebreeuws werd uitgesproken, maakt het ons onmogelijk dat metrum te 
ontdekken. 

Lowth legt dan alle nadruk op een ander kenmerk van de Hebreeuwse 
poëzie, nl. de parallelismus membrorum; daar wijdt hij uitvoerige beschou- 
wingen aan. 

Na Lowth is gedurende lange jaren niet iets essentieel nieuws bij de be- 
studering van de Hebreeuwse poëzie naar voren gebracht. Het meest komt 
hier nog voor vermelding in aanmerking de bestudering van de strofen- 
bouw. Maar in — ruwweg gezegd — het laatste kwart van de vorige eeuw 
gaan Duitse geleerden, Ley, Budde, Sievers, grote aandacht schenken aan 
en vragen voor het metrum. Men meent vast te kunnen stellen, dat de 
Hebreeuwse poëzie kent, niet, zoals de klassieke poëzie, een kwantiterend, 


1) Deze lezing werd 5 Jan. 1955 gehouden in het kader van de „Predi- 
kanten-week” aan de Vrije Universiteit. ge 

2) Vel. bv. T. H. Robinson, Hebrew poetic form: the English tradition; in: 
Supplement Vetus Testamentum, IL, 1953, pag. 128 vv. 
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maar een accentuerend metrum. Als vast punt wordt vooral beschouwd het 
metrum van het klaaglied, het nìp-metrum met drie accenten, drie arses 
voor de caesuur en twee er na: PNI nona DAP A'DINN> 125) (Amos 5 : 2). 


Sindsdien is veel werk besteed aan de vaststelling van het metrum in de 
Hebreeuwse poëzie. Een enkele blik in een moderne commentaar op een 
poëtisch, of ook profetisch boek kan ons daarvan overtuigen. 

Laat ik hier mogen memoreren twee artikelen, waarin nieuwe meningen 


over deze materie worden voorgedragen. Mowinckel®) heeft in een artikel- 


van 1950 trachten aan te tonen, dat men met de metrische studiën op de 
verkeerde weg is. Het rhythme van het klaaglied zou als regel bestaan niet 
uit 3 + 2, maar uit 4 + 3 versvoeten. Nog aanmerkelijk radicaler is 
G. Douglas Young, een leerling van C. H. Gordon. In een artikel, eveneens 
van 1950, heeft Young *), met een beroep vooral op de Ugaritische poëzie, 
geponeerd, dat de Semitische poëzie in het geheel geen metrum kent. 

Na al de moeizame pogingen om het metrum aan te wijzen heeft vooral 
de bewering van Young wel iets verbluffends. Als hij gelijk heeft, is op het 
„scanderen’ van de Hebreeuwse poëzie van toepassing Chestertons bekende 
omschrijving van metaphysica: het zoeken in een donkere kamer naar een 
zwarte kat, die er niet is. Nu heeft, m. i, terecht, bv. Albright ®) kritiek uit- 
geoefend zowel op Mowinckel, als op wat hij noemt Youngs metrisch 
nihilisme. Maar het gezegde moge toch aanduiden, niet alleen, dat er nog 
steeds veel onzekerheid heerst op het gebied van het metrum, maar ook, 
dat althans met de mogelijkheid moet gerekend worden, dat het metrum 
voor de Hebreeuwse poëzie toch minder essentieel is, dan men gewoonlijk 
denkt. Met tekstverbeteringen metri causa zullen we in elk geval zo voor 
als na zeer voorzichtig moeten zijn. 

Zoals wel vanzelf spreekt, legt Young alle nadruk op de parallelismus 
membrorum. T. H. Robertson kan hierbij spreken van de Engelse traditie, 
inzoverre als Young hierbij, zij het met een belangrijke afwijking, in de 
lijn van Lowth gaat. Over de parallelismus membrorum moge ik nu enige 
beschouwingen geven. 


De reeds door Lowth ingevoerde indeling van synoniem, antithetisch en 
synthetisch parallelisme is te bekend, dan dat het zin zou hebben er over 
uit te weiden. Alleen deze opmerking, dat er bij het synthetisch parallelisme 
nauwelijks van parallelisme sprake is; men spreekt ook wel van „formeel, 
of „numeriek parallelisme ®). 

Waarin vindt dat parallelisme zijn oorsprong? Muilenburg*) schrijft 
terecht, dat de herhaling, die in het parallelisme optreedt, is „deeply em- 
bedded”" in de taal en de literatuur van Israël. Hij verwijst naar bepaalde 


3) S. Mowinckel, Zum Problem der Hebräischen Metrik; in: Festschrift für 
A. Bertholet, 1950, pag. 379— 894; idem, Zur hebräischen Metrik [ans 
Studia Theologiea, Lund, VII, pag. 54—85. 

4) G. Douglas Young, Ugaritie Prosody, Journal of Near Eastern Studies, 
IX, 1950, pag. 124—133; C. H. Gordon, Introduction to Old Testament Times, 
1953, pag. 95. 

5) W.F. Albright, A catalogue of early Hebrew Lyric Poems (Psalm 68), 
Hebrew Union College Annual, XXIII, I, 1950/51, pag. 6 v. 

4) Zie bv. T. H. Robinson, a.a., pag. 136. 

") J. Muilenburg, Hebrew rhetoric: repetition and style; in: Supplement 
Vetus Testamentum, I, 1953, pag. 99 vv. 
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werkwoordsvormen, die door herhaling gevormd zijn, de pilpel, de hith- 
palpel, enz, naar de bekende wijze, om de superlativus tot uitdrukking te 
brengen: D'YIPn Wip, het heilige der heiligen, het allerheiligste. Goed ver- 


wijst hij naar een uitspraak van Pedersen: „De gedachte is geladen met het 
voelen van de ziel en the striving of the soul after action” 5). 

Door gebruik te maken van de parallelismus membrorum weet de He- 
breeuwse dichter een grote schoonheid te bereiken. Terecht schrijft B. 
Wielenga®): „Wanneer men de dichterlijke parallellen alzoo beschouwt, 
worden de beide saamgevoegde zinnen de taal van twee geestverwante vrien- 
den, die in elkaars gedachtenwereld opgaan. Ze verschijnen als de beurt- 
zang van twee koren, ja, ge wordt genoopt te denken aan discipelen des 
Heeren, die twee aan twee uitgaan om u de waarheid te verkondigen”. En 
hij geeft dan een prachtig citaat van Herder: „De beide zinsleden versterken, 
verheffen, bezielen elkaar in hun leed of vreugde. Bij jubelzangen is 
het openbaar, maar ook in klaagzangen eischt de natuur van het zuchten 
een medezuchten. En bij liefdezangen ligt het in den aard der zaak: de 
liefde wil zoete gesprekken, uitwisseling van hart en gedachten. Zoodra 
het hart begint met zijn stroom uit te gieten, vloeit golf op golf. Dat is 
parallelisme! Het hart is nooit uitgesproken, het heeft altijd iets nieuws te 
zeggen. 


De Hebreeuwse dichter bereikt door de parallelismus membrorum een 
grote schoonheid. Daarin ligt iets merkwaardigs. Werkt dat steeds door 
herhalen niet vermoeiend? Dreigt hier niet het gevaar van monotonie? 
De Hebreeuwse dichter weet aan dat gevaar te ontkomen door de paral- 
lelismus membrorum toe te passen met een grote soepelheid en met grote 
variatie. 

Er zijn met het oog hierop allerlei nadere onderscheidingen aangebracht. 
En m.i. heeft dat ook wel een zekere zin. Er kan gesproken worden, be- 
halve van het telkens voorkomende „interne parallelisme”’, van „extern 
parallelisme'’ 19). Ps. 27 begint: „Jahwe is mijn licht en mijn bevrijding; 
voor wie zal ik vrezen?’ Binnen deze periode is een zeker parallelisme: syn- 
thetisch parallelisme. Maar nog meer treft ons hier het parallelisme tussen 
deze periode en de volgende: „Jahwe is mijn licht en mijn bevrijding; voor 
wie zal ik vrezen? Jahwe is de vesting van mijn leven; voor wie zal ik be- 
ducht zijn?” Dus: niet alleen intern, maar ook extern parallelisme. 

Er kan gesproken worden van volledig parallelisme en van onvolledig 
parallelisme; en in het laatste geval kan er al of niet compensatie plaats 
hebben **); om een andere term te gebruiken: kunnen er al of niet ballast- 
varianten optreden *2). Om in één adem nog iets anders te noemen: bij het 
parallelisme treedt dikwijls op een chiastische woordschikking. 


Het gezegde moge met voorbeelden worden toegelicht. 
Volledig parallelisme vinden we in Ps. 103 : 3: „Die vergeeft al uw 
ongerechtigheid, die geneest al uw krankheden". We kunnen dit vers sche- 


8) J. Pedersen, Israel, its life and culture, I, II, 1926, pag. 123. 

9) B. Wielenga, De Bijbel als boek van schoonheid, 1925, pag. 187 v. 
10) Zie bv. T. H. Robinson, a. a, pag. 137. 

11) Zie bv. T. H. Robinson, a. a, pag. 136. 

12) Zie C. H. Gordon, Ugaritie Handbook, 1947, pag. 106 v. 
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matisch aldus weergeven: a + b + cl|a’ + b + c. Onvolledig paralle- 
lisme met compensatie, met een ballast-variant bv. in vs 7 van deze Psalm: 
„Hij maakte bekend zijn wegen aan Mozes, aan de kinderen Israëls zijn 
daden"; ook treedt hier chiasme op; schematisch weergegeven: a + b + c 
|C + hb. Zo kan Ps. 20 : 2, dat luidt: „Antwoorde U Jahwe op de dag 
der benauwdheid, bescherme U de naam van Jacobs God”, aldus worden 
weergegeven: a + b + c ja’ + B. In vs 3—6 van deze Psalm vinden we 
telkens het schema a + b|b’ + af 


3. Hij zende U hulp uit het heiligdom en uit Sion ondersteune Hij U. 
4. Hij gedenke al uw spijsoffers en uw brandoffer achte Hij vet. 
5. Hij geve U naar uw hart en heel uw raadslag vervulle Hij. 
6. Wij willen juichen in uw bevrijding en in de naam van onze God de vaandels 
opheffen. 


De vraag kan moeilijk uitblijven, of het niet ongeoorloofd is met derge- 
lijke formules de schoonheid van de Hebreeuwse poëzie te lijf te gaan. Het 
is werkelijk mijn bedoeling niet te suggereren, dat de Hebreeuwse dichter 
eerst soortgelijke formules opschreef en dan aan het werk toog. Natuurlijk 
hebben aan de Hebreeuwse dichter noch voor, noch onder, noch na het 
dichten soortgelijke formules voor ogen gestaan. Maar toch — al te ver 
dergelijke formules wegwerpen mogen we ook weer niet. Het is opmerke- 
lijk, dat het mogelijk is dergelijke formules op de Hebreeuwse poëzie toe 
te passen. Daarin komt aan het licht, wat ik in het begin genoemd heb: een 
intellectuele trek in de Hebreeuwse poëzie. 

Misschien klinkt deze uitspraak wat vreemd. Vaak wordt gezegd, dat 
het logische element in de Hebreeuwse poëzie, in het algemeen: in de He- 
breeuwse literatuur, geen grote plaats inneemt. Dat is ook juist. 'k Verwijs 
alleen maar naar het zo veelvuldig voorkomen van het coördinerende zins- 
verband, en naar het nagenoeg ontbreken van abstracta. Maar al treden 
bepaalde werkzaamheden van het intellect weinig naar voren, dat sluit niet 
uit, dat andere werkzaamheden van het intellect zich sterk doen gelden. 

Er is in de Hebreeuwse poëzie een intellectuele trek (de term geef ik 
graag voor beter). Zonder twijfel komen er in tot uiting heftige emoties. 
Maar die emoties worden niet op een onbeheerste, ongecontroleerde wijze 
geuit: de vormgeving staat onder de controle van het ordenende intellect. 

Als een zeer sterk voorbeeld kunnen hier dienen de alfabetische Psalmen. 
In dit verband denken we allen wel dadelijk aan Ps. 119. Eerst acht verzen, 
die met N beginnen, dan acht met 3, en zo het gehele alfabet langs. Voorts 
gebruikt de dichter tien woorden voor 's Heren wet, openbaring, en dat zo, 
dat elk vers, op één enkele uitzondering na *?), één van deze tien woorden 
bevat. 'k Heb iemand eens horen zeggen, dat we hier met de hoogste kunst 
in aanraking komen. ‘t Zal beter zijn te spreken van een bepaalde kunst- 
vaardigheid, een zekere —'k heb er geen beter woord voor: intellectuele 
kunstvaardigheid. 

‘k Sprak boven reeds over het chiasme. Het chiasme, van een bepaalde 
zijde bezien, kunnen we typeren als een soort van vernuftspel. Nu neemt 
het chiasme in de Hebreeuwse poëzie een zeer grote plaats in. 'k Wees 
reeds op de chiastische woordschikking in Ps. 20 : 3—6. Als een voorbeeld 
van ver doorgevoerd chiasme citeer ik nog Hab. 3 : 17—19. 


LVS 22 


en AE 
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17. Hoewel de vijgeboom | niet bloeit 
en er geen vrucht is | aan de wijnstokken, 
hoewel mislukt | de opbrengst van de olijfboom 
en de akkers | geen spijze opleveren, 
hoewel verdwijnen uit de kooi | de schapen 
en er geen runderen | zijn in de stallen, 
18. toch ik — in Jahwe | zal ik juichen, 
jubelen | in de God van mijn bevrijding. 
19. Jahwe, de Here, is mijn kracht: 
Hij maakt mijn voeten als die der hinden 
en op mijn hoogten doet Hij mij treden. 


Als we dit schematisch voorstellen, krijgen we een schema, dat zowel 
verrassend regelmatig, als verrassend gevariëerd is. Noemen we het prae- 
dicaat p‚ en wat het nader bepaalt q, kan kunnen we de eerste vier perioden 
aldus voorstellen: 


GMP prEN 
Pima 
Pir gnd p 
gn Puipastid 


Zo blijkt het verrassend regelmatige. Maar als we er nader op in gaan, 
blijkt de zaak gecompliceerder, zozeer dat de gang van zaken feitelijk niet 
meer in een schema is te vangen: dat spreekt ons van het gevarieerde. 

Vs 18 is een goed voorbeeld van onvolledig parallelisme met compensatie: 
Et ord rek ern nk 

Vs 19a doorbreekt het schema. Terloops zij opgemerkt, dat we in de 
Hebreeuwse poëzie herhaaldelijk otuyot vinden, die buiten de parallelismus 
membrorum vallen: die otuyot hebben dus een bijzondere plaats en hebben 
daardoor een bijzondere klem. Zo ontvangen in onze plaats de woorden: 
„Jahwe, de Here, is mijn kracht” een bijzonder accent, juist doordat er niet 
een parallelle ortyog op volgt. Een ander goed voorbeeld vinden we in Ps. 6. 
Ook daar treffen we telkens de parallelismus membrorum. Alleen na de eerste 
ottxoc van vs 7: „Ik ben moe van mijn zuchten” ontbreekt een parallelle 
oto. Daardoor wordt een bijzonder effect bereikt: de dichter is a. h. w. 
te moe om hetzelfde nog eens met andere woorden te zeggen. Dikwijls wordt 
aangenomen, dat in dergelijke gevallen een ottgog is uitgevallen. Blijkens het 
bovenstaande is m.i. deze veronderstelling niet gegrond. 


Afstappende van het chiasme, ga ik over tot een ander, in bepaald opzicht 
verwant verschijnsel. We komen in de Hebreeuwse poëzie herhaaldelijk 
tegen, dat met een bepaald woord — wat ik kan noemen: gespeeld wordt. 
Zeer duidelijk vertoont zich het verschijnsel, dat ik bedoel, in de liederen 
Hammaäloth. 'k Geef slechts een enkel voorbeeld. In de korte Psalm 133 
worden verschillende woorden meer dan eens gebruikt: „Zie, hoe goed en 
hoe liefelijk is, dat broeders ook samen wonen. Als de goede olie is het op 
het hoofd, die neerdaalt op de baard, de baard van Aäron, die neerdaalt 
op de zoom ven zijn kleren, als de dauw van Hermon, die neerdaalt op de 
bergen van Sion”. En dan noem ik nog het bekende vers uit Ps. 131: „Immers 
heb ik mijn ziel tot rust en stilte gebracht, als een gespeend kind bij zijn 
moeder; als het gespeende kind is bij mij mijn ziel’. Dit verschijnsel komt 
in de liederen Hammaäloth zo onmiskenbaar duidelijk voor, dat naar de 
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mening van sommigen (o.a. Delitzsch) deze liederen daar hun naam aan 
ontlenen. Men spreekt van „trappen-rhythme” en meent, dat de betekenis, 
althans één van de betekenissen van „liederen Hammaäloth’ zou zijn 
„trappen-liederen’. 

Dit verschijnsel komt zeker ook buiten de liederen-Hammaäloth voor, maar 
niet altijd met dezelfde onmiskenbare duidelijkheid. Het is moeilijk hier de 
grenzen te trekken. Wanneer in een betrekkelijk korte Psalm driemaal 9? 
of een afleiding daarvan voorkomt, is het mogelijk, dat hier opzet in het 
spel is, omdat de dichter met dat woord wil „spelen”, maar het is ook zeer 
goed mogelijk, dat dit toevallig is, dat hier geen opzet achter steekt: het 
woord YW: wordt nu eenmaal vaak gebruikt. Toch zullen we m.i. in het 
licht van het bovenstaande goed doen, niet te spoedig van toevalligheid te 
spreken. 

'k Moge in dit verband uw aandacht vragen voor Ps. 11, Het is een 
Psalm met een betrekkelijk eenvoudige opbouw, maar waarin verschillende 
stijlfiguren zijn aan te wijzen. In vs 1—3 wordt beschreven, dat onrecht en 
geweld heersen. Die beschrijving loopt uit op de bange klacht: „wat kan 
de rechtvaardige doen?’ En pal daarop wordt beschreven het doen des 
Heren, die niet machteloos is. We hebben in vs 4 vv. vóór ons een machtige 
climax, die doet denken aan een opkomend onweer. Eerst het korte, zwaar 
geladen zinnetje: „Jahwe is in zijn heilig paleis’. Hij is daar maar niet alleen: 
Hij zit er op zijn troon, zijn rechterstoel: „Jahwe heeft zijn troon in de 
hemel”. En Hij zit daar niet werkeloos: „zijn ogen aanschouwen’; weer 
zulk een zwaar geladen paar woorden. Het wordt nader uitgewerkt: „zijn 
wimpers keuren de mensenkinderen”. Bij die goddelijke keur wordt een 
groot onderscheid openbaar: „Jahwe: de rechtvaardige keurt Hij en de 
goddeloze". Naar hem, die als goddeloze openbaar wordt, gaat uit de godde- 
lijke haat: „die het geweld liefheeft, haat Hij met heel zijn ziel”. Jahwe doet 
die haat ook gevoelen: „Hij regent op de goddelozen vurige kolen en zwavel, 
en schroeiende wind is het deel van hun beker’. Wel zwaar geladen was 
dat eerste zinnetje: „Jahwe is in zijn heilig paleis’. Daartegenover wordt 
dan gesteld het lot van de rechtvaardigen: „Want rechtvaardig is Jahwe, 
gerechtigheidsbetoningen heeft Hij lief; de oprechten zullen zijn gelaat aan- 
schouwen’. 

Nu komen in deze Psalm verschillende woorden meer dan eens voor. Zo 
is het m. i. niet toevallig, dat „rechtvaardig of een verwant woord viermaal 
voorkomt, „keuren” tweemaal, „aanschouwen”’ tweemaal, „liefhebben'’ twee- 
maal. Bij „keuren staat het eenvoudig; het geeft een bepaald effect, dat 
dit woord tweemaal achter elkaar wordt gebruikt: „zijn wimpers keuren 
de mensenkinderen; Jahwe: de rechtvaardige keurt Hij en de goddeloze”. Wij 
zouden in zulk een geval naar afwisseling streven; voor de Hebreeuwse 
dichter is de herhaling van hetzelfde woord een geliefkoosde stijlfiguur. 

Dan is het m.i. ook niet toevallig, dat tweemaal het woord „aan- 
schouwen" wordt gebruikt: „Jahwes ogen aanschouwen” (vs 4), „de op- 
rechten zullen zijn gelaat aanschouwen’ (vs 7). Jahwes ogen aanschouwen 
de mensen, keurend, toetsend; en wie bij die goddelijke toetsing „oprecht” 
bevonden wordt, ontvangt het voorrecht, dat hij het gelaat van Jahwe aan- 
schouwen mag. 

Zo wordt mi. ook het woord „rechtvaardig wel-overwogen gebruikt. 
Het eerste deel eindigt met de klacht: „wat kan de rechtvaardige doen?” 
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Maar vs 5 zegt, dat bij de goddelijke keur de rechtvaardige als zodanig open- 
baar wordt: „Jahwe: de rechtvaardige keurt Hij en de goddeloze”. En vs 7 
zegt het nog veel sterker: „Want rechtvaardig is Jahwe”. Zou de recht- 
vaardige machteloos staan? Jahwe staat niet machteloos: Hij verdelgt de 
goddeloze, en Hij is de Rechtvaardige bij uitstek. „Rechtvaardig is Jahwe, 
gerechtigheidsbetoningen heeft Hij lief”; zo luidt de uitspraak van vs 7; het 
vormt een merkwaardige, kunstige tegenstelling met de uitspraak van vs 5: 
„die het geweld liefheeft, haat Hij met heel zijn ziel”. 

Zo zien we, dat een Psalm als Ps. 11 veel kunstiger, veel vernuftiger is 
opgebouwd, dan bij het eerste lezen allicht tot ons doordringt. 


Dat „spelen — als ik het zo noemen mag — met bepaalde woorden, uit- 
drukkingen komt in de Psalmen veelvuldig voor. In dit verband kan ook 
vermeld worden, dat het begin en het slot van een Psalm herhaaldelijk met 
elkaar corresponderen (een rhetorische figuur, die trouwens tot op de 
huidige dag meer dan eens wordt toegepast). Ps. 20 begint met de bede: 
„Jahwe antwoorde U op de dag der benauwdheid’, en de slotwoorden 
luiden: „Hij antwoorde ons op de dag van ons roepen". Zeer bekend is, 
dat Ps. 103 begint en eindigt met de opwekking: „Loof Jahwe, mijn ziel”, 
en dat in Ps. 139 de constatering van het begin: „Jahwe, Gij doorgrondt en 
kent mij’ aan het slot weerkeert in de vorm van de bede: „Doorgrond mij, 
God, en ken mijn hart’. 


Het is zeer goed mogelijk, dat niet alle voorbeelden, die ik gegeven heb, 
voor ieder even overtuigend zijn. 'k Heb ook reeds gezegd, dat de grenzen 
hier moeilijk te trekken zijn. En het gevaar is geenszins denkbeeldig, dat 
de grenzen worden overschreden. In de Talmud wordt er ergens op gewezen, 
dat David in de Psalmen vijfmaal bidt: „Sta op, Jahwe”. Dit wordt hiermee 
in verband gebracht, dat Israël zal worden dienstbaar gemaakt eerst door 
vier koninkrijken en tenslotte door Gog en Magog 4). Hier zijn de grenzen 
zeer duidelijk overschreden. 


Deze laatste opmerking vormt een geschikte overgang tot het volgende. 
Waarin vindt deze vernuftige opbouw, deze intellectuele inslag van de 
Hebreeuwse poëzie zijn oorsprong? We mogen niet uit het oog verliezen, 
dat soortgelijke verschijnselen, als boven werden besproken, ook in de poëzie 
van andere volkeren worden gevonden. ‘k Verwijs hier zonder nadere com- 
mentaar naar poëzie, als die van Anna Bijns, met haar kettingdichten en 
haar retrograden, en naar het sonnet, dat immers onder zoveel volken en in 
zoveel eeuwen is beoefend. Maar wanneer dergelijke verschijnselen in de 
Hebreeuwse poëzie veelvuldig zijn, zal dat wel zijn oorsprong hebben in 
een eigenaardigheid van de Israëlitische, van de Semitische geest. 'k Meen 
te mogen zeggen, dat die eigenaardigheid ook aan het licht treedt in ver- 
schillende werken van de Joodse geest. 'k Denk aan het zo vernuftige, en 
soms ook speelse werk van de Masoreten. Algemeen bekend is, dat in de 
Talmud tot uiting komt een grote mate van scherpzinnigheid, die meer dan 
eens in spitsvondigheid ontaardt; 'k gaf daar zo juist één enkel voorbeeld 
van. Misschien vinden we diezelfde eigenaardigheid tot in de Joodse „gein” 


14) Zie A. Cohen, Le Talmud (vertaling van J. Marty), 1950, pag. 417 v. 
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toe, die immers ook dikwijls in een zeker vernuftsspel bestaat. Wanneer mijn 
boven gegeven beschouwingen niet van alle waarheid ontbloot zijn, vinden 
we van deze eigenaardigheid reeds de kiem in de Hebreeuwse poëzie. 


Zoals door het gezegde reeds duidelijk moge geworden zijn, hebben 
deze beschouwingen hun betekenis voor de exegese. 'k Moge dit nog illu- 
streren door drie voorbeelden, die overigens niet in hetzelfde vlak liggen. 

Het is een moeilijke vraag, of Ps. 9 en Ps. 10 oorspronkelijk al of niet 
een eenheid vormen. M.i. is dit niet het geval. Als dat juist is, rijst de 
vraag: waarom is de auteur van Ps. 9, toen hij een alfabetische Psalm 
dichtte, bij de 3 opgehouden? Terloops zij opgemerkt, dat we hetzelfde 
verschijnsel aantreffen in Nah. 1. Op de gestelde vraag is het antwoord 
gegeven: de auteur van Ps. 9, en eveneens die van Nah. 1, is bij de 5 opge- 
houden, omdat toen de helft van het alfabet was bereikt 15). 'k Stem toe, 
dat op het eerste horen dit antwoord weinig aannemelijk klinkt. Maar als 
mijn boven gegeven beschouwingen juist zijn, wint deze mogelijkheid aan 
waarschijnlijkheid. 

In zeker opzicht is één van de moeilijkst te exegetiseren Psalmen Ps. 132, 
M. i. doen we een stap in de goede richting, als we deze Psalm in twee 
delen verdelen: vs 1—10 bevatten de bede, vs 11—18 het antwoord. En 
dat deze Psalm inderdaad uit twee delen bestaat, wordt o.a. hierdoor aan- 
geduid, dat zowel in het begin van het eerste deel, als in het begin van het 
tweede deel van een eed wordt gesproken. Vs 2 pleit op de eed, die David 
aan Jahwe heeft gezworen, vs 11 antwoordt daarop, door te gewagen van 
de eed, die Jahwe aan David zwoer. Het is, alsof de dichter zeggen wil: 
„wat spreekt ge van Davids eed?; Jahwe heeft gezworen aan David in 
waarheid, Hij zal daarop niet terugkomen”. 

Tenslotte, Dr B. Wielenga heeft bij de begrafenis van zijn vriend Ds C. 
Lindeboom in de Waalkerk een toespraak gehouden en daarbij gecombi- 
neerd twee uitdrukkingen uit Ps. 90, nl. het „keert weer, gij mensenkinderen" 
uit vs 3 en het „keer weer, Jahwe” uit vs 13*%). M. i. was dat geen wille- 
keurige combinatie van de spreker, maar handelde hij volkomen e mente 
auctoris. 


II. In de tweede plaats vraag ik dan aandacht voor wat in het begin 
genoemd werd het traditionele karakter van de Hebreeuwse poëzie. 

Men behoeft niet ver in de literatuur-geschiedenis doorgedrongen te zijn, 
om te weten, dat een, of het adagium der Tachtigers’ was: kunst is de 
allerindividueelste expressie van de allerindividueelste emotie. Als ik het 
goed begrijp, is de huidige „avant-garde” van oordeel, dat de „Tachtigers” 
deze leuze wel hebben aangeheven, maar haar, althans wat de expressie 
betreft, onvoldoende in de practijk hebben gebracht. In zijn „Ter inleiding” 
op „Nieuwe griffels, schone leien” eist Paul Rodenko voor de twintigste 
eeuw de eer op de Muze te hebben onttroond. Hij schrijft (pag. 9v.): 
‚In de negentiende eeuw stond de poëzie onder het absolutistisch dictaat van 
de Muze... De dichter had zich onvoorwaardelijk aan de hofetiquette van 


a) Vgl. E. Sellin, Das Zwölfprophetenbuch (KAT), II 2, 3, 1930, pag. 355. 
6) ‚In uwe voorhoven”, ter herinnering aan het leven en den arbeid van 
Ds C. Lindeboom, 1938, pag. 114 vv. 
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de Muze te onderwerpen: de taaltraditie dichtte meer voor hem dan dat 
hij voor de taal dichtte”. Maar in de twintigste eeuw wordt „de Muze ont- 
troond en de dichter als poiètès, als maker, neemt zelf het roer in handen”. 

Hoe dit zij, in de Hebreeuwse poëzie is het zeker niet het ideaal de aller- 
individueelste expressie van de allerindividueelste emotie te geven. Het is 
de Israëlitische dichter er veeleer om te doen de emoties van de gemeen- 
schap te vertolken. En bij de expressie van die emoties neemt hij niet „zelf 
het roer in handen’, in de zin, waarin Rodenko daarover spreekt, maar is 
hij sterk bepaald door de traditie. 

‘k Geef enkele voorbeelden. Ps. 92 : 10 luidt: „Want zie, uw vijanden, 
Jahwe, want zie uw vijanden zullen te gronde gaan; verstrooid zullen 
worden alle werkers der ongerechtigheid”. In een Ugaritische tekst *7) 
luidt het: „Voorwaar, uw vijanden, Baäl, voorwaar uw vijanden zult gij 
verpletteren; voorwaar gij zult uw tegenstanders overwinnen". 't Zij ver 
van mij af te dingen op de schoonheid van Ps. 42. Maar we moeten ons 
niet vergissen in de soort van schoonheid. „Zoals een hinde (P?N of nbs), 


die naar waterbeken dorst, zo dorst mijn ziel naar U, o God.” Ook in de 
Ugaritische teksten *®) vinden we, dat het smachten van de hinden (ook 
NON) naar de bron als beeld wordt gebruikt. In Ps. 1 wordt de rechtvaar- 
dige vergeleken met een vruchtbare boom. Dezelfde beeldspraak vinden we 
in Jer. 17 : 5—8 en ook — in een uitwerking, die toch wel sterk aan de 
genoemde Bijbelplaatsen doet denken — in het vierde hoofdstuk van „De 
Wijsheid van Amen-em-opet”' 4). 

We kunnen oog krijgen voor het sterk door de traditie bepaald zijn van 
de Hebreeuwse poëzie door haar met de buiten-Israëlitische literatuur te 
vergelijken. Maar niet alleen op die wijze. Wanneer we de Hebreeuwse 
poëzie uit dit gezichtspunt lezen, worden we er door getroffen, dat bepaalde 
uitdrukkingen telkens weer voorkomen, stereotiep zijn geworden. We vinden 
dit verschijnsel zeer speciaal in de Psalmen. Om verschillende redenen ga 
ik hier niet nader op in. 

Het is niet mijn bedoeling de Hebreeuwse dichters te beschuldigen van 
gebrek aan origineliteit. Vooreerst zou deze beschuldiging reeds hierom 
dwaas zijn, omdat ze zou berusten op het hanteren van onze maatstaven: 
wij plegen aan originaliteit een hoge waarde toe te kennen. En vervolgens 
kan het natuurlijk niet de bedoeling zijn te poneren, dat een Israëlitische 
dichter niet iets eigens had. Ps. 23 bv. heeft onmiskenbaar een eigen klank. 
Maar het is goed, zich voor ogen te stellen, dat het beeld van de herder 
allerminst origineel is te noemen. In het Oude Oosten was het een zeer 
gewoon verschijnsel, dat de koning herder werd genoemd. 

We vragen ook hier weer naar de oorzaak van het besproken verschijnsel. 
_ Uiteraard moet hier allereerst genoemd worden, dat in Israëls geestesleven 
het individuele veel minder op de voorgrond trad dan bv. bij de West- 
Europese beschaving (wat geenszins zeggen wil, dat in dit opzicht ons 
geestesleven hoger staat dan dat van Israël). Maar ik zou ook nog een 
andere factor willen noemen, nl. de grote plaats van de mondelinge over- 


17) Tekst 68, r. 8v. (telling Gordon). 


18) Zie tekst 67, I, r. 18. 
20} Zie bv. Ancient Near Eastern Texts, relating to the Old Testament, 


1950, edited by J. B. Pritchard, pag. 422; de overeenkomst is overigens zuiver 
formeel. 
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levering. We zullen ons moeten voorstellen, dat Israëls dichters, evenals 
alle ontwikkelden van die tijd, een behoorlijk deel van wat toen aan letter- 
kunde in omloop was, hadden gememoreerd. Als ze zelf gingen dichten, 
grepen ze onwillekeurig naar de uitdrukkingen, die in hun geheugen klaar 
lagen. 'k Noemde zo juist enkele buiten-Israëlitische parallellen. ‘t Was 
zeker niet mijn bedoeling te suggereren, dat we hier met literaire afhanke- 
lijkheid te doen hadden. ‘t Zal veeleer zo geweest zijn, dat dergelijke uit- 
drukkingen, ten gevolge van de grote plaats van de mondelinge overleve- 
ring, in de lucht zweefden, en zo ook gemakkelijk een plaats konden krijgen 
in Israëls literatuur. 

Er zal een verschil in smaak geweest zijn — 'k doelde er reeds op — 
tussen toen en nu. Wij verwachten van een dichter, en niet alleen van hem, 
originaliteit. De hoorders van de Hebreeuwse poëzie zullen er veeleer aan- 
genaam door getroffen zijn geweest, wanneer de dichter oude beelden op 
een goede wijze wist toe te passen °°). 


Het spreekt vanzelf, dat het gezegde weer van betekenis is voor de 
exegese. 'k Noem drieërleí. 

Wanneer we een Psalm exegetiseren, zijn we er telkens weer op uit het 
eigene van die Psalmen, het persoonlijke van de dichter te ontdekken. Het 
is de vraag, of dit streven volkomen legitiem is. En we zullen ons ervoor 
moeten wachten, door inlegkunde de zaken te forceren. 

Deze beschouwingswijze geeft dus een zekere beperking aan de exegese. 
Maar ze brengt ook een verruiming. In Ps. 21 : 10 lezen we: „Gij zult hen 
tot een vurige oven stellen”. Het is m.i. niet gezocht hierbij ter sprake te 
brengen, dat ook bij 's Heren verschijning aan Abraham in Gen. 15 ge- 
sproken wordt van „een rokende oven met een vurige fakkel” (vs 17), en 
dat ook Ex. 19 bij de beschrijving van de theofanie op de Sinaï gewaagt 
van „rook als rook van een oven’ (vs 18). Het is zeer goed mogelijk, dat 
de dichter van Ps. 21 op de een of andere wijze onder de invloed stond 
van de uitdrukkingswijze in Gen. 15 en Ex. 19. Zo zullen we in het alge- 
meen er alle aandacht aan moeten schenken, of beelden, uitdrukkingswijzen, 
die we in de Hebreeuwse poëzie tegenkomen, ook elders in het O. T. 
voorkomen, en niet te scrupuleus behoeven te zijn met het in rekening 
brengen van de associaties, die ze daar hebben. De oude eis, dat we Schrift 
met Schrift moeten vergelijken, ontvangt van deze zijde een nieuwe klem. 

En ten derde: we komen in de Hebreeuwse poëzie veel meer algemene, 
spreuk-matige uitspraken tegen, dan we allicht geneigd zijn te denken. In 
Ps. 21 : 8 staat: „Want de koning vertrouwt op Jahwe'. Hier wordt niet 


20) Vgl. voor het bovenstaande S. Mowinckel, Traditionalism and Perso- 
nality in the Psalms, Hebrew Union College Annual, XXIII, I, 1950/51, pag. 
205— 231; bv. pag. 206: „To write poetry was, one may say, to put together 
the details, thoughts and phrases which were presented bij tradition, in the 
form which, according to custom and tradition, corresponded to the purpose. 
The personal contribution by the poet consisted, in a way, in finding new 
variations of the fixed forms”; ibidem: „to the old Israel personality with 
the quality of originality and uniqueness was neither an ideal nor a reality”; 
pag. 219: „When the hearts beat in unison then the Israelites are themselves”. 
Overigens geven deze citaten slechts één zijde weer van Mowinckels beschou- 


wingen; ook Mowinekel bedoelt geenszins het eigene, de originaliteit van de 
Psalmisten te negeren. 
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een oordeel gegeven over het hart van een individuele koning, maar hier 
wordt gezegd, hoe Israëls koning is, d. w. z. hoe hij behoort te zijn. Ps. 1 
spreekt uit, dat de rechtvaardige welvaart geniet. Daarmee wordt in het 
geheel niet ontkend, dat de rechtvaardige door allerlei rampen kan getroffen 
worden. De dichter bezingt, hoe het behoort te zijn, wijst op de nauwe 
band tussen het onderhouden van Jahwe's wet en het ontvangen van zijn 
gunst. Het springt in het oog, dat vooral het laatstgenoemde van ingrijpend 
belang is. In een belangrijk artikel keert G. von Rad zich tegen „eine perso- 
nalistisch-romantische Auslegung der Psalmen” en vraagt hij aandacht voor 
de „konzentrierte theologische Gehalt' van vele uitspraken °*). 

II. Tenslotte dan nog over de „dubbelzinnigheid. In dit laatste deel 
van mijn betoog komen verschillende lijnen van het voorgaande samen. 

„Dubbelzinnigheid” treedt in de Hebreeuwse poëzie in verschillende 
vormen op. ‘k Vraag aandacht voor drie vormen. 

Na wat in deel 1 gezegd werd, kan het niet verwonderen, dat woord- 
spelingen in de Hebreeuwse poëzie niet zeldzaam zijn. Onder de woord- 
spelingen komt ook het verschijnsel voor, dat een woord een dubbele be- 
tekenis heeft, „dubbel-zinnig” is. In Hab. 2 : 6 staat: „Wee hem, die ver- 
meerdert wat het zijne niet is en zichzelf belaadt met panden’, maar het 
hier gebruikte woord D'DIY kan ook betekenen: „met een wolk van modder”. 


De profeet vervolgt (vs 7): „Zullen niet plotseling opstaan 71°2%3, uw 


schuldeisers’; of moeten we vertalen „zij, die u bijten’"?; waarschijnlijk is 
beide bedoeld. Ook op dit punt zijn de Rabbijnen soms te ver gegaan. 
Zoals bekend, is aan het Pinksterfeest later ook verbonden de herdenking 
van de wetgeving op de Sinaï. De Rabbijnen zeiden: de naam wijst reeds 
in die richting. n\ya® an, „Weken-feest', kan immers ook betekenen: „Feest 


van de eden, van het verbond’ *). 


De tweede vorm van „dubbelzinnigheid, waar ik op moge wijzen, is deze: 
dezelfde, of soortgelijke, uitspraken worden in verschillend verband gedaan; 
door het andere verband krijgt de uitspraak een andere betekenis. Ps. 8 : 5 
roept uit: „Wat is de mens, dat Gij aan hem denkt, en het mensenkind, dat 
Gij naar hem omziet (1p5)'; de dichter geeft uiting aan zijn verwondering, 
dat God aan de nietige mens zovele weldaden schenkt. In Ps. 144 : 3 vinden 
we in hoofdzaak dezelfde uitspraak, maar ze fungeert nu anders: ze dient, 
althans ook, als pleitgrond voor het volgende gebed. In Job 7 : 17 v. wordt 
nog eens een soortgelijke uitspraak gedaan, maar nu fungeert ze gans anders: 
„Wat is de mens, dat Gij hem groot acht, en dat Gij uw aandacht op hem 
richt, en hem bezoekt (1p9) iedere morgen, ieder ogenblik hem keurt’. 
Seeligmann 23) schrijft terecht: „Ein hymnisches Motiv ist unter Beibehaltung 
der Worte verwandelt in ein empörerisches, ein Vorgang der durch den 
Doppelsinn des Waurzels 1p9 nahegelegt — und nuanciert wird!” Hieraan 
kan nog iets toegevoegd worden. In IV Ezra 8 : 34 v. lezen we: „Werkelijk, 


21) G. von Rad, „Gerechtigheid” und „Leben” in der Kultsprache der 


Psalmen; in: Festschrift für A. Bertholet, 1950, pag. 421. 
22) Vgl. 7. L. Seeligmann, Voraussetzungen der Midraschexegese; in: 


Supplement Vetus Testamentum, 1, 1953, pag. 162. 
23) t.a.p., pag. 156. 
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wat is de mens, dat Gij op hem zoudt toornen, en het sterfelijke geslacht, dat 
Gij zo verbitterd op hem zoudt zijn”. Hier is de uitspraak geworden tot een 
appèl op Gods barmhartigheid. In de Talmud?*) wordt beschreven, dat 
God aan Mozes de Tora wil geven; maar de engelen maken daar bezwaar 
tegen, want, zo zeggen zij: wat is de mens, dat Ge hem zoudt gedenken, de 
sterveling, dat Gij hem zoudt onderscheiden; de uitspraak heeft nog eens 
een andere functie gekregen. Het zou te ver voeren na te gaan de plaats, 
die deze uitspraak in het N. T. heeft gekregen. 

Het verschijnsel, dat ons hier bezighoudt, hangt samen met verschillende 
verschijnselen, die we boven bespraken. Het hangt samen met wat ik niet 
zonder aarzeling: het spel-element in de Hebreeuwse poëzie heb genoemd. 
Het zal ook verband houden met de grote rol van de mondelinge overleve- 
ring. Deze auteurs hadden veel vroegere uitspraken in hun geheugen paraat 
liggen; zo konden ze er gemakkelijk toe komen zulk een uitspraak te bezigen 
ook in een gans ander verband, dan waarin ze oorspronkelijk thuis hoorde. 

Hoe dit zij, dat de schrijvers van het N. T. zo dikwijls uitspraken van 
het O. T. gebruiken in andere zin, dan waarin ze oorspronkelijk bedoeld 
waren, is niet een op zichzelf staand verschijnsel. Dat Paulus de dreiging 
van Hos. 13 : 14: „Dood, waar zijn uw pestziekten” in 1 Kor. 15 : 55 om- 
smeedt tot een jubel, dat hij de uitspraak van Ps. 19 : 5 aangaande de 
hemelen: „Over de hele aarde gaat hun prediking uit, en tot het einde der 
wereld hun taal” in Rom. 10 : 18 toepast op het Evangelie, vindt zijn 
parallel in het gebruik, dat reeds binnen het O. T. van de uitroep van Ps. 
8 : 5 wordt gemaakt. 


Nog in een andere vorm treedt dubbelzinnigheid’ bij de Hebreeuwse 
poëzie op: een gedicht kon bij verschillende gelegenheden gebruikt worden 
en daardoor meer dan één betekenis krijgen. Er pleit alles voor, dat de 
laatste verzen van Ps. 51: „Doe naar uw welbehagen wèl aan Sion, bouw 
de muren van Jeruzalem" later zijn toegevoegd. Maar deze uitspraak heeft 
veel meer consequenties, dan het een ogenblik lijken kan. Het geponeerde 
houdt toch wel in, dat Ps. 51, oorspronkelijk een individueel klaaglied, 
later gebruikt werd als klaaglied van het volk. In het opschrift van Ps. 30 
vinden we de woorden: „ter inwijding van het huis”. Het is zeer goed mo- 
gelijk, dat deze woorden in het opschrift gekomen zijn, doordat deze Psalm, 
oorspronkelijk een individueel danklied, gebruikt werd als danklied van het 
volk, bv. bij de inwijding van de herbouwde tempel na de ballingschap. 

Dat een Psalm gebruikt wordt bij een andere gelegenheid, dan waarvoor 
hij gedicht is, en dat er op die wijze een enigszins andere betekenis aan 
wordt gegeven, is een zeer bekend verschijnsel: de Joden hebben het steeds 
gedaan, en ook de kerk doet het nog iedere dag. Maar het is belangrijk, 
dat sporen hiervan ook reeds in de Psalmen zelf worden gevonden. 

Ook voor deze „dubbelzinnigheid’ van de Hebreeuwse poëzie zal de 
exegese oog moeten hebben. Dit moge nog met twee voorbeelden worden 
toegelicht. Eerst iets, dat verband houdt met het Messiaanse in de Psalmen. 
Mowinckel heeft de zeer bekend geworden uitspraak gedaan, dat Israël in 
de cultus de weg gegaan is „vom Erlebnis zur Hoffnung’. Wanneer ik 
me geheel en al los maak van Mowinckels nadere uitwerking, kan ik het 


24) Vgl. J. L. Palache, Inleiding in de Talmoed?, 1954, pag. 123. 
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met deze uitspraak eens zijn. Israël heeft in de koningspsalmen van zijn 
koningen grote dingen gezegd. Zoals boven reeds ter sprake kwam, deze 
uitspraken golden niet van deze of gene koning, maat van Israëls koning, 
zoals hij behoorde te zijn. Maar het kan Israël niet verborgen zijn gebleven, 
dat hun koningen niet aan dat ideaal beantwoorden. En wanneer Israël 
dan toch die Psalmen bleef gebruiken, is het zeer goed mogelijk, dat Israël, 
vooral in de tijd, toen het geen koningen meer had, daarbij dacht aan de 
beloofde koning van de grote Toekomst, de Messias. Ook binnen het O. T. 
zijn hier wel sporen van aan te wijzen. Ps. 72 : 8 bidt voor Israëls koning: 
„Hij heerse van zee tot zee, van de Rivier tot de einden der aarde”. In 
Zach. 9 : 10 worden precies dezelfde woorden toegepast op de Messias. 

En ten slotte: veel is en wordt gestreden over de z.g. „troonsbeklimmings- 
liederen van Jahwe'. Slaan zij op een grote overwinning over de vijanden, 
op de Sabbat, op het Paasfeest, op het „Nieuwjaarsfeest’, op „de grote 
Toekomst"? Misschien moeten we ook hier rekening houden met de „dubbel- 
zinnigheid'. Een Psalm, beginnend met de uitroep: 700 n\n’, kan gedicht 
zijn na een overwinning, maar werd later misschien, al of niet gewijzigd, 
toegepast op „de grote Toekomst". In het N. T. duidt Baoiuiera TOU Beou 
aan zowel Gods aanwezig koningschap, als zijn toekomstig koningschap. 
Het zou kunnen zijn, dat de „dubbelzinnigheid'” van dit woord reeds haar 
wortel heeft in het O. T. 
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Karl Elliger, Studien zum Habakuk-Kommentar vom Toten 
Meer, J. C. Mohr (Paul Siebeck), Tübingen 1953. 


Dit is het eerste werk van omvang over een van de Dead-Sea-Scrolls. 
Het gaat over de commentaar op Habakuk, die tezamen met het hand- 
schrift dat de complete tekst van Jesaja bevat in het eerste deel van de 
mooie Amerikaanse uitgave The Dead Sea Scrolls of St. Mark's monastery 
is gepubliceerd. Het geven van zulk een werk was aan een man als Elliger 
uitnemend toevertrouwd. Hij begint met een korte inleiding waarin hij 
het voornaamste over het vinden der handschriften meedeelt, en wijdt 
daarna uitvoerige en minutieuze besprekingen aan de Habakuk-commentaar. 
Allereerst houdt hij zich bezig met de pogingen tot reconstructie van de 
vooral in het begin zeer geschonden tekst, die overigens niet verder gaat 
dan tot het einde van hfdst. 2; het gebed van Habakuk in hfdst. 3 komt 
op de rol niet voor. Het is zeer te waarderen, dat als bijlage in transcriptie 
de gehele tekst van de rol gegeven wordt, een bijlage die ook afzonderlijk 
verkrijgbaar is gesteld. Van belang is het hoofdstuk, waarin het resultaat 
voor de tekstcritiek in betrekking tot de profetie van Habakuk wordt ge- 
boden; de auteur moet daarbij erkennen, dat de tekst waarop zich de com- 
mentaar baseert — afgezien van de orthografie — niet wezenlijk verschilt van 
de Masoretische tekst; in dit opzicht staat het dus met de tekst van 
Habakuk evenzo als met die van Jesaja (ik herinner hier aan wat ik heb 
gezegd in mijn afscheidscollege De huidige stand der Oud-Testamentische 
wetenschap, Kampen, 1951, blz. 8). Het meest uitvoerig is Elliger in zijn 
behandeling van de orthografie van de rol, en van taal, stijl en methode van 
de in de commentaar gegeven uitlegging, waaraan hij een volledige vertaling 
van de gehele tekst, voor zover die bewaard gebleven is, met korte kritische 
en verklarende notities toevoegt. Hij besluit met een onderzoek naar de tijd 
waarin de commentaar moet geschreven zijn (na een zorgvuldige en voor- 
zichtige toetsing der verschillende zeer uiteenlopende meningen, van 
Zeitlin die aan een „hoax' uit de Middeleeuwen denkt, tot Bo Reicke, 
die de commentaar dateert in de vóór-Makkabese periode der Seleuciden, 
komt hij tot-de slotsom dat men bezwaarlijk tot een later tijdstip dan het 
begin der regering van Herodes zal kunnen gaan), en naar de theologische 
voorstellingen die er aan ten grondslag liggen (waarbij op de voorgrond 
treden het doen van de wet en eschatologische verwachtingen). Al met 
al hebben we hier te doen met een zeer belangrijke studie die ten volle 
onze belangstelling verdienst. Gr Ch eÂr 
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Barthold van Ginkel, Het Hooglied der liefde, een Bijbels 
gedicht verstaanbaar gemaakt voor mensen van nu. U. M. 
Holland, Amsterdam 1954. 


Deze poging om het Hooglied verstaanbaar te maken voor mensen in 
onze tijd gaat uit van de bekende drie-figuren-hypothese, een theorie welke 
in weerwil van de onderscheiden pogingen daartoe ondernomen in de oor- 
spronkelijke tekst niet te funderen is; het is onmogelijk de drie figuren van 
koning, Sulammietische en de herder daarin terug te vinden. Daarom kan 
de poging niet geslaagd worden geacht. Wat de vertaling betreft heeft Van 
Ginkel, zoals hij zelf zegt, zich hoofdzakelijk bij die van de vereniging 
Petrus Canisius aangesloten, hoewel hij daarin toch ook, waar hij dat nodig 
vond, veranderingen heeft aangebracht. Ik kan niet goed begrijpen waarom 
hij in 1 : 15 zet „uw ogen zijn als die der duiven”, terwijl hij in 5 : 12 
dezelfde vergelijking weergeeft met „zijn ogen glanzen als duiven”. Het 
laatste is juister, maar waarom dan in 1 : 15 de ogen. van de bruid met die 
van duiven vergeleken, wat helemaal geen compliment is: vogel-ogen zijn 


absoluut zonder uitdrukking. G. Ch. A. 


Ir S. van Mierlo, De Openbaring Gods. Uitgeversmaat- 
schappij Holland, Amsterdam 1954. 


Dit is een in verschillende opzichten merkwaardig boek. In de eerste 
plaats omdat het door de auteur oorspronkelijk in het Frans geschreven is 
onder de titel La révélation Divine, en door hemzelf in het Nederlands is 
vertaald. In de tweede plaats omdat de auteur behoort tot de beoefenaars 
der technische wetenschappen en zich nochtans beweegt (en niet zonder 
kennis van zaken) op het terrein der theologie. En in de derde plaats omdat 
hij langs wetenschappelijke weg wil bewijzen dat de Bijbel de door God 
gegeven openbaring aan mensen is, iets wat eenvoudig onmogelijk is: men 
kan dit wetenschappelijk bewijs niet leveren; dat de Bijbel de openbaring 
Gods is kan men alleen door het geloof aanvaarden. Wel kan men aan- 
tonen dat de bezwaren van wetenschappelijke aard tegen de ontkenning 
van de Bijbel als de openbaring Gods niet houdbaar zijn; en het valt niet 
te ontkennen dat de schrijver in dit opzicht verschillende waardevolle din- 
gen heeft naar voren gebracht; maar wat zijn eigenlijke doel is heeft hij 
niet bereikt, en kan hij niet bereiken. En het gevolg is dat hij niet alleen 
bij hen die het openbaringskarakter der Schrift loochenen maar evenzeer 
bij hen die dit gelovig aanvaarden in allerlei opzichten tegenspraak zal 
ontmoeten. G. Ch. A: 


Willhelm Rudolph, Chronikbücher (in het Handbuch zum 
Alten Testament van Eissfeldt), J. C. Mohr (Paul Siebeck), 
Tübingen 1955. 


Zeer onlangs is in het bekende Handboek onder redactie van Otto 
Eissfeldt deze commentaar op Kronieken verschenen, van de hand van 
Wilhelm Rudolph die in 1949 de verklaring van Ezra en Nehemia in dezelfde 
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reeks het licht heeft doen zien. Daarin heeft hij ook al reeds iets over 
Kronieken ten beste gegeven, omdat het voor hem vaststaat, dat de auteur 
van Ezra en Nehemia dezelfde is als van Kronieken. Over de ontstaanstijd 
van Kronieken handelt hij daarom nu maar heel summier, en verwijst naar 
zijn commentaar op Ezra-Nehemia waar hij als datum ongeveer 400 of maar 
weinig later opgeeft, hier spreekt hij van „die ersten Jahrzehnte des 4 
Jahrhunderts”. Ten opzichte van de historische betrouwbaarheid van de 
Kroniekschrijver neemt hij een bemiddelend standpunt in. Er van uitgaande 
dat deze een bepaalde bedoeling had, en dus niet beoogde een objectief 
historisch overzicht te geven, kan hij hem er niet van vrijpleiten, dat hij „sche- 
matisiert und damit den geschichtlichen, Tatbestand nicht selten verzeichnet 
hat” (blz. XVII). Maar aan de andere zijde verklaart hij dat het verkeerd 
is alle mededelingen van de Kroniekschrijver die niet gedekt worden door 
gegevens in de Pentateuch en in de boeken Samuël en Koningen „in Bausch 
und Bogen zu verwerfen" (ibid.). In dit opzicht stemt zijn standpunt niet 
meer overeen met het vroegere (o.a. van Cornill, nog gehandhaafd door 
Pfeiffer), dat aan het werk van de Kroniekschrijver alle waarde moet worden 
ontzegd; ook al moet men bezwaar maken tegen zijn neiging om de histo- 
rische betrouwbaarheid van Kronieken voor zover niet door de Pentateuch, 
Samuël en Koningen gedekt, te beperken tot die stukken waarin „keine 
Einwirkung der chronistischen Leitgedanken zu erkennen ist’. In elk geval 
verdient de commentaar van Rudolph door dit gematigd standpunt zeker de 
voorkeur boven die welke van de grondgedachte van Cornill en Pfeiffer 


uitgaan. Ga ChÂ5 


Th. C. Vriezen, Hoofdlijnen der Theologie van het Oude 
Testament, tweede druk, herzien en uitgebreid, H. Veenman 
& Zonen, Wageningen 1954. 


De eerste druk verscheen in 1949; en dat het „uitgebreid waarmee deze 
herziene druk wordt aangekondigd niet cum grano salis is op te vatten bewijst 
wel het feit, dat, terwijl de eerste druk 302 bladzijden telde, deze tweede 
druk het precies tot 400 pagina's brengt. Ook de lijst van auteursnamen 
is aanzienlijk langer, er zijn veel meer voetnoten en verwijzigingen naar 
literatuur. De herziening betekent geen essentiële wijziging van inzicht; zoals 
de schrijver zelf in zijn voorwoord zegt, heeft hij zijn principiële gezichts- 
punten wat breder uitgewerkt, maar dit houdt niet in dat hij ze veranderd 


heeft. G. Ch. A. 


Dr Nic. H. Ridderbos, Israëls Profetie en „Profetie” buiten 
Israël (Exegesica 2e reeks nr 1), Den Haag, Uitgeverij Van 
Keulen 1955. 


De Amsterdamse Professor behandelt in dit boekje de interessante vraag 
of de Oudtestamentische profetie anologieën heeft in het Oude Nabije 
Oosten. Vooral door de opgravingen in Mari is deze kwestie actueel ge- 
worden. Eerst behandelt de schrijver de gegevens uit Syrië, Palestina, 
Mari, overig Mesopotamië en Egypte, dan geeft hij enkele critische be- 
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schouwingen, vooral over de opvattingen van de bekende Schriftgelovige 
Amerikaanse geleerde E. J. Young, waarna de auteur zijn eigen mening 
uiteenzet. 

Ik heb voor dit geschrift veel waardering, het onderwerp wordt op zeer 
deskundige wijze behandeld. Wel zijn er bij mij een aantal vragen gerezen 
vooral t.o.v. de critische en principiële beschouwingen van de schrijver. 

Heeft hij uit angst voor „goedkope apologetiek” de buitenbijbelse profetie 
niet te veel eer aan gedaan en haar maximaal gunstig beoordeeld? 

In het geding tussen Ridderbos en Young zou ik het liefst tussen beiden 
in gaan staan, 

Zijn de constateerbare verschillen tussen de Oudtestamentische profetie 
en haar anologieën niet groter dan R. meent? 

Ik ben het volkomen met de schrijver eens, wanneer hij met nadruk 
betoogt, dat het alleen een kwestie van geloof is, dat Israëls profetie een 
instrument van de enig ware God is en de profetie” uit de omliggende 
landen niet. Evenmin als men als nota canonicitatis mag aanvoeren: De 
boeken van de Bijbel staan veel hoger dan de niet in de canon opgenomen 
geschriften, evenmin mag men als bewijs van de waarheid van Israëls 
profetie zich gaan beroepen op haar verhevenheid boven de buiten-Bijbelse. 
Inderdaad redeneert men dan in een cirkel: Men ontleent immers eerst 
de norm van verhevenheid aan de Schrift zelf. Maar daarom mag men toch 
wel oog hebben voor de grote verschillen. Ridderbos schrijft op blz. 49: 
„Het is een zaak van geloof, dat Israëls profetie een instrument van de 
enige, ware God is. Nu moet daar iets aan toegevoegd worden: het is niet 
een zaak van blind geloof.” Komt nu dat laatste in dit geschrift wel vol- 
doende tot zijn recht? 

Deze vragen, die trouwens ook niet meer dan vragen zijn, bedoelen niet 
iets af te doen van de waarde van dit geschrift, dat een boeiend onder- 
werp op zeer goede wijze behandelt. HEIMG: 


Heinrich Ott, Geschichte und Heilsgeschichte in der T'heo- 
logie Rudolf Bultmanns, Tübingen, J. C. B. Mohr (Paul 
Siebeck), 1955. 


Men kan den gedachtengang van Bultmann misschien in zeer eenvoudige 
woorden weergeven. Men kan zeggen, Bultmann oordeelt, dat de Bijbel- 
schrijvers, bepaald ook de Evangelisten er een wereldbeeld op na hielden, 
dat wij als beslist onjuist hebben leren kennen. En nu dat onjuiste, zich ook 
in mythen openbarende wereldbeeld, de Evangeliën beheerst, moeten wij de 
Evangeliën van de mythe bevrijden, om de waarheid te vinden. Men kan 
ook verder gaan en zeggen, wat schuilt er achter. Dat aan te geven, is de 
bedoeling van de studie van Ott. En dan komt hij natuurlijk bij Heidegger, 
doch daarmee stelt hij zich niet tevreden en zo gaat hij door en komt tot 
tweeërlei geschiedbeschouwing, hetgeen dan breed wordt uitgewerkt. Samen- 
vattend schrijft Ott: Der nächstliegende structurelle Ermöglichungsgrund 
des ganzen Entmythologisierungsprozess ist ein zweifaches Verständnis von 
Geschichte, eine Doppelheit, weiter noch: ein Zwiespalt ins begrifflichen 
Erfassen geschichtlicher Werklichkeit. Das Auftreten dieses Zwiespaltes 
will zunächst als Mangel an denkerischer Folgerichtigkeit erscheinen. Doch 
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erweist es sich schliesslich als bedingt durch einen noch tiefer liegenden 
Ermöglichsgrund, durch ein allgemeines Structurprinzip der dialektischen 
Zweiheit. 

Men kan ten aanzien van deze duidelijke en met overtuiging geschreven 
studie twee vragen stellen. De eerste is: geeft Ott een juiste beschrijving 
van Bultmann? Ik ben geneigd die vraag tot op zekere hoogte toestemmend 
te beantwoorden. Ott is leerling van Bultmann en wil leerling van Bultmann 
zijn, doch hij volgt zijn leermeester niet slaafs, hetgeen vooral uitkomt in 
het hoofdstuk over de hermeneutiek. D. w. z. wie zich in het algemeen op 
het standpunt van Bultmann stelt, vindt veel in dit boek, dat hem den Mar- 
burger geleerde beter doet verstaan. De tweede vraag is: heeft Ott bewezen, 
dat Bultmann welbewust een tweeërlei geschiedbeschouwing volgt. Hier 
aarzel ik, ik denk eigenlijk, dat Bultmann uitgaande van bepaalde principes, 
meer onbewust te werk is gegaan. 

De waarde van dit boek is voor mij vooral deze, dat het ons veel geeft 
om de moeilijke problemen van de Bijbelse hermeneutiek beter te leren ver- 
staan. Oplossen is echter iets anders. Er MSG 


Dr G. J. van de Poll, Martin Bucer's Liturgical Ideas. 
The Strasburg Reformer and his connection with the liturgies 
of the sixteenth century. Assen, Van Gorcum & Comp. 
1954 (179 p.). Van Gorcum's Theologische Bibliotheek nr. 
XXVII. 


Op het onderwerp, dat in dit boek wordt behandeld, is de auteur te 
Groningen in de theologie gepromoveerd. Op het titelblad der dissertatie 
ontbrak de ondertitel, die thans is aangebracht en waardoor het behandelde 
thema een niet ongewenste verduidelijking ontvangt. 

Dr Van de Poll heeft, toen hij op dit onderwerp zijn aandacht liet vallen, 
ontegenzeggelijk een gelukkige keuze gedaan. De liturgie staat tegenwoordig 
in het brandpunt der belangstelling. En voor alles wat met betrekking tot 
de Straatsburgse reformator Bucer gepubliceerd wordt, gevoelen in de weten- 
schappelijke wereld velen bij voorbaat zich aangetrokken. De auteur heeft 
met zorgvuldigheid zijn materiaal verzameld en in dit boek uitgestald. Na 
eerst de hervorming op liturgisch gebied te Straatsburg en het aandeel van 
Bucer daarin geschetst te hebben, bespreekt hij in het derde hoofdstuk Bucers 
liturgische ideeën in het licht van zijn theologie. Vervolgens wordt dan 
nog in het vierde hoofdstuk uitvoerig nagegaan het verband, dat Bucer en de 
Straatsburgse liturgie hebben gehad met de liturgieën der zestiende eeuw. 
Daarbij komen achtereenvolgens aan de orde de liturgie van Calvijn, Farel 
en Poullain, die van Hessen, die welke ontworpen werd op verzoek van 
Herman van Wied, aartsbisschop van Keulen, en die van de Anglicaanse 
kerk, Een blad met een schets van de genealogie der Gereformeerde liturgieën 
biedt gelegenheid een en ander als in één oogopslag te overzien. Aan het slot 
volgt nog een register, dat het terugvinden van het gelezene helpt verge- 
makkelijken. 

De auteur heeft zich terecht geconcentreerd op zijn eigenlijk onderwerp 
en er zich voor gewacht naar zijpaden af te dwalen. Daar ligt ook de be- 
tekenis van zijn werk. Nergens gelijk hier vindt men zo uitvoerig Bucers 
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liturgische opvattingen in samenhang behandeld en zo opzettelijk zijn invloed 
op dat gebied in het licht gesteld. Zodra de auteur echter buiten zijn eigenlijk 
terrein komt, struikelt hij nog al eens. 

Tot mijn verbazing heb ik geconstateerd, dat de degelijke en uitvoerige 
biografie van Bucer door H. Eells uit 1931 in het geheel niet vermeld, laat 
staan gebruikt, is. Juist voor het Engelse taalgebied, waaraan de auteur blijk- 
baar vooral gedacht heeft, had hij met een gedurige verwijzing daarheen 
zijn lezers kunnen helpen. Veelal wordt nieuwere litteratuur wel genoemd, 
maar of de auteur steeds de moeite heeft genomen haar geheel te verwerken, 
meen ik te moeten betwijfelen. Bij wijze van voorbeeld noem ik het werk van 
W. Koehier over het „Zürcher Ehegericht'’, welks titel niet juist is opge- 
geven (50) en waarin niet minder dan 155 pagina's aan Straatsburg gewijd 
zijn (deel II, 1942, 349-504). De nieuwere litteratuur over Fr. Lambert 
blijkt de auteur (130) niet te kennen. Meermalen komen in zijn mededelingen 
onnauwkeurigheden en oneffenheden voor. Het godsdienstgesprek te Mar- 
burg werd niet in 1530 (28, 129) gehouden, maar in 1529, gelijk elders terecht 
staat aangegeven. Op de godsdienstgesprekken te Hagenau, Worms en 
Regensburg was liturgie niet het voornaamste onderwerp (28). Het is onjuist 
te zeggen, dat Melanchthon, Bucer en Calvijn over het Avondmaal gelijk 
gedacht hebben (101); dat à Lasco, wiens naam de auteur moeite heeft ge- 
geven, in Genève geweest is (107); dat Calvijn in 1538 te Straatsburg aan 
de universiteit gedoceerd heeft (109); dat Gauchier Farel alleen in de cor- 
respondentie van 1536 genoemd wordt (108, noot). De reden van de ver- 
banning van Calvijn en Farel uit Genève wordt niet juist opgegeven (111). 

Aan de correctie heeft ook nog al het een en ander ontbroken. Als storend 
vermeld ik alleen noot 4 op blz. 86 en het jaartal 1551 op blz. 142, dat 1531 
moet zijn. 

De gemaakte opmerkingen weerhouden mij niet het boek als de bestudering 
waard aan te bevelen. Wie het met een critisch oog leest, kan er veel profijt 


van hebben. D. NAUTA. 


Dr H. B. Visser, Geef Rekenschap. Een verantwoording in 
verband met mijn overgang tot de RK. Kerk. Utrecht/Ant- 
werpen, Het Spectrum, 1954 (312 blz.). 


Het was te verwachten, dat, na de merkwaardige overgang van de auteur 
naar de Roomse kerk, een boek gelijk dit zou verschijnen. Het boek, op 
smaakvolle en keurig verzorgde wijze uitgegeven, verdient om zijn inhoud 
de algemene aandacht. Het stelt in staat een blik te slaan enigermate in de 
ziel en meer nog in de theologische ontwikkelingsgang van deze vroeger 
Gereformeerde predikant. Hij mag dan nog niet tot in hart en nieren toe de 
Roomse geest hebben ingezogen, het valt toch niet te ontkennen dat dit 
proces bij hem reeds een heel eind is voortgeschreden. Tot in zijn taal toe 
is dat verschijnsel bemerkbaar; de term „op zich” of „in zich” ontmoet de 
lezer ettelijke keren (37, 39, 66 enz.). Vrijwel het enige, dat de auteur kan 
toegeven, is dat in de Roomse kerk beter gepreekt kon worden (295). Maar 
alles wat kenmerkend Rooms is, heeft hij zich reeds min of meer eigen 
gemaakt. Hij buigt voor wat door de onfeilbare uitspraak der kerk is vast- 
gesteld (257) en zou, indien de kerk beslist had dat hij overgedoopt moest 
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worden (onder voorwaarde), zich daaraan ten volle onderworpen hebben. 
„De Kerk is verantwoordelijk in deze, en wanneer zij anders beslist dan ik 
wens, weet ik, dat zij dat doet, door beginsel en overtuiging gedreven, en 
zoekend het heil der Kerk en het heil der zielen’ (303). Het sympathieke bij 
dit alles is, dat de auteur haast in geen enkel opzicht de trekken vertoont 
van een renegaat. Hij gevoelt zich nog veelszins aan de Gereformeerden 
verbonden en laat zich gunstig uit over wat hij in hun kerk heeft ervaren. 

Natuurlijk brengt het boek ook een bijdrage tot de polemiek tussen Rome 
en de Reformatie. Het is echter in een recensie niet mogelijk diep op de 
kwesties, die daarbij aan de orde moeten komen, in te gaan. Trouwens, van 
een diepgaande behandeling der kwesties is in dit boek geen sprake. Dr 
Visser heeft zijn stof in drie gedeelten ondergebracht: het eerste noemt een 
groot aantal leerstellige bezwaren; het tweede handelt uitvoerig over de 
canon der Schrift; en het derde tracht antwoord te geven op enkele hem 
voorgelegde bedenkingen. En het moet gezegd worden, dat hij alles op inte- 
ressante en persoonlijke wijze naar voren weet te brengen. Veel waarde 
schijnt hij in zijn betoog te hechten aan de uiteenzetting, volgens welke de 
benaming kerkhervorming van Gereformeerd standpunt niet juist zou zijn 
en er eerder gesproken zou moeten worden van Schrifthervorming. Hij vindt 
het diep-tragisch, dat de Reformatie zich op ontstellende wijze vergrepen 
heeft aan de Schrift (207). En wat het kerkhervormen betreft, daartoe 
hebben Luther en Calvijn wel een krachtige stoot gegeven. Maar zij hebben 
toch de hervorming niet tot stand gebracht. „De kerk der Reformatie is 
immers naast de bestaande opgericht; kan dan van hervorming worden ge- 
sproken?” (179). 

Op deze manier behoeven wij niet lang te praten. Wie beweert, dat de 
kerk der Reformatie naast de toen bestaande is opgericht, heeft met deze 
omschrijving, tenzij zij louter phenomenologisch bedoeld zou zijn, reeds tegen 
het standpunt der Hervorming positie gekozen. Want de bedoelde kerk 
voert zelf de pretentie, dat zij in de plaats van Rome's kerk is getreden 
door terug te keren naar de Heilige Schrift. Ook wilde zij zeer bepaald 
kerkhervorming zijn. Wie het laat voorkomen, dat in de strijd der zestiende 
eeuw de al of niet erkenning van de apocriefe boeken in het centrum heeft 
gestaan en dat toen alles zich samentrok op het Schriftvraagstuk, is bezig 
het historisch beeld te vervalsen. Hoe het ook staat met dat probleem, men 
kan toch bezwaarlijk op goede gronden bestrijden, dat het niet Rome, doch 
de Reformatie is geweest, die toen het volk naar de Bijbel heeft gebracht en 
in verschillende vertalingen de Bijbel aan het volk gegeven. 

Nog uit een ander oogpunt acht ik het onderhavige boek belangrijk. Het 
kan dienst doen als een soort van spiegel, om de fouten en tekortkomingen 
van onze eigen positie er in te ontdekken. Want Dr Visser heeft, bij de 
uiteenzetting van zijn bezwaren, aan onze kant bepaalde aangrijpingspunten 
gevonden, die ik geen kans zie met overtuiging tegen hem te verdedigen. 
Er is bij ons ontegenzeggelijk meer dan een zwakke stee. Ik noem slechts het 
gemis aan eenheid en het gebrek aan ijver om de beginselen der Reformatie 
verder door te denken en duidelijker en voller tot uitdrukking te brengen. 
Alleen scherpe belijning van eigen standpunt en nauwe aansluiting daarbij 
aan de Schrift kan aan figuren, gelijk de schrijver van dit boek, de basis voor 
het ondernemen van een schijnbaar verantwoorde aanval ontnemen. 


D. NAUTA 
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Rudolf Herrmann, Die Probleme der Exkommunikation bei 
Luther und Thomas Erastus. Berlin, A. Töpelmann, 1955 
(36 blz.). 


Deze brochure is de afzonderlijke uitgave van een artikel in het Zeit- 
schrift für systematische Theologie. 

De auteur stelt tegenover elkaar de opvattingen van Luther, die de excom- 
municatie beschouwde als een taak der kerk, en van Erastus, die haar als 
door mensen uitgedacht verwierp. Zelf kiest hij onvoorwaardelijk voor het 
standpunt van Erastus. 

De wederzijdse argumenten worden vermeld en de auteur gaat in op de 
exegese van de Bijbelplaatsen, welke daarbij in geding gebracht werden. 
Daarom loont het de moeite dit geschrift te bestuderen. Men leert de 
kwesties zien, die bij de kerkelijke ban aan de orde komen. D. NAUTA 


H. H. Walz, Der politische Auftrag des Protestantismus in 
Europa. Tübingen, J. C. B. Mohr, 1955 (84 blz.). 


De auteur voert in dit geschrift een pleit voor nauwere aaneensluiting van 
de mensen en volkeren in Europa. Hij ziet daarin een bijzondere taak voor 
het huidige Protestantisme, waarbij hij te kennen geeft in dit verband aan 
de onderscheiding tussen oud- en nieuw-Protestantisme weinig te hechten. 
Ten aanzien van de verhouding tussen Protestantisme en Europa beperkt 
hij zich tot de politieke kwestie; sociale, economische en andere culturele 
vragen blijven buiten beschouwing. 

Ook verklaart hij van elke louter theologische uiteenzetting af te zien. 
Toch laat hij niet na van zijn standpunt een theologische verantwoording te 
geven. Hij doet dat vooral door zich te stellen tegenover de opvatting van 
de ook onder ons bekende Helmut Gollwitzer. 

Wel erkent de auteur, dat God voor de gelovige de gebieder is in de 
politiek en dat Hij alle machten in de wereld aan Christus heeft onder- 
worpen. Maar hij ontkent, dat bij het politieke handelen het streven zich zou 
moeten richten op God of op het rijk van Christus. In de politiek gaat het 
volgens hem om het bevorderen van het welzijn der mensen. 

Op grond van het belang van de mens moet nu, zo betoogt hij, de souve- 
reiniteit van de afzonderlijke staat worden ingeperkt. En het is eveneens 
op grond van diezelfde overweging, dat hij pleit voor de eerbiediging van 
de vrijheid des mensen als begrenzing der politiek. 

De auteur beroept zich voor zijn standpunt op de reformatoren. Zijn 
betoog in dit opzicht is interessant, maar de analyse van de reformatorische 
opvattingen geschiedt veel te summier dan dat men er voor de hoofdstelling 


bewijskracht aan kan toekennen. D. NAUTA 


De Psalmen vertaald en verklaard door Dr J. Ridderbos, 
I, Psalm 1—-41. Kampen, Kok 1955. 


Het is een bij onze redactie aanvaarde regel, dat de redactieleden hun 
eigen werken aankondigen; en zo rust op mij dan deze plicht ten aanzien van 
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dit eerste deel van „De Psalmen, zoals men weet een deel van de onder 
redactie van Aalders, Gispen en ondergetekende verschijnende wetenschappe- 
lijke Commentaar op het Oude Testament, waarin reeds Leviticus, Prediker, 
Hooglied en Hosea een bewerking vonden. Er begint dus ook in dit werk 
enigszins schot te komen, al zal er — zoals wij het hier in Kampen zeggen — 
nog wel heel wat water door de IJsel stromen, eer het gehele werk com- 
pleet is. 

Uiteraard heb ik getracht, de Psalmen te verklaren met behulp van de 
thans ons ten dienste staande middelen, dus ook met oriëntering aan de 
nieuwere opvattingen en theorieën; maar bovenal zó, dat bij alles werd in het 
oog gehouden het grote doel: de Psalmen zo goed mogelijk te doen verstaan 
naar hun zin en bedoeling; dat is bovenal: naar de bedoeling van de Auctor 
Primarius, de Heilige Geest; en dus: als deel der H. Schrift. 

Inhoeverre dit is gelukt, is en wordt door anderen beoordeeld. Ik voor mij 
gevoel mij het gelukkigst met de als motto voorop geplaatste uitspraken van 
Luther en Calvijn, waarin deze grote Schriftkenners hun onvermogen be- 
tuigen om deze stof te behandelen op een wijze, die met haar waardigheid 
in volle overeenstemming is. 

Hier ligt in opgesloten, dat ik het werken aan deze commentaar enerzijds 
een moeilijke, anderzijds een dankbare arbeid heb gevonden. 

Moeilijk allermeest vanwege het hoog belang der stof voor het leven des 
geloofs, en de diepingrijpende vragen, die zich hier voordoen. Maar voorts 
ook moeilijk vanwege het ontbreken van vele gegevens, die we zo gaarne 
zouden bezitten, en de vele onzekerheden, die daaruit voortvloeien. 

Een moeilijk, maar tevens een dankbaar werk. Ook hierom, omdat het in 
aanraking brengt met de intense belangstelling, die de nieuwere exegese voor 
de Psalmen aan den dag heel gelegd, vaak op een wijze, die noopt tot be- 
wondering voor de ijver, de geleerdheid en de vindingrijkheid, die daarbij 
menigmaal zijn betoond. Maar toch bovenal een dankbaar werk, omdat men 
telkens in aanraking komt met de diepste vragen aangaande de verhouding 
tussen God en mens, bovenal: tussen God en de Zijnen. 

Ik gevoel, dat ik niet dankbaar genoeg kan zijn voor het feit, dat het mij 
aan de avond van mijn leven vergund is, mij met deze arbeid bezig te houden. 
Schenke God mij het voorrecht, ook de andere delen nog te voltooien. En 
bovenal: moge Hij hetgeen werd of wordt voltooid, trots alle gebreken, tot 


een zegen stellen. J. RIDDERBOS 


